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INTRODUCCIÓN 
 


En nuestro trabajo diario existen diversos tipos de riesgos que pueden desencadenar un 


incendio en cualquier momento a causa de la falta de supervisión y vigilancia de los trabajos 


de soldadura y corte. Los incendios pueden causar daños a las propiedades, destruir puestos 


de trabajo, afectar negativamente al medio ambiente y en el peor de los escenarios, lesionar 


o incluso provocar la muerte de personas. Sin embargo, una conducta basada en los 


requerimientos establecidos puede evitar la mayoría de estos riesgos y así evitar daños a 


personas y bienes de la compañía. 


2 


OBJETIVO 


 


El presente documento tiene por objeto contar con un procedimiento para controlar los 


trabajos de flama abierta que se realizan dentro de las instalaciones de Audi México, con el fin 


de prevenir incendios. 


 


3 


ALCANCE 


 


Este proceso aplica para todos los trabajadores internos y externos, áreas y departamentos de 


AUDI México S.A. de C.V. y será aplicable en toda la planta.  
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DEFINICIONES 


 


 
 


• Análisis de riesgo potencial:  
E s la determinación de las condiciones inseguras en el equipo, materiales base, de 
aporte, gases combustibles que se emplean para soldar o cortar, áreas de trabajo, 
tiempo de exposición, equipo de protección personal y concentración de 
contaminantes, o la falta de capacitación del soldador que conducen a accidentes o 
enfermedades de trabajo durante la actividad de soldadura o corte, y que conlleven a 
causar daños a la salud y vida de trabajadores, a terceros o bien al centro de trabajo. 
 


• Área de trabajo. 
Es el lugar específico en donde se llevan a cabo las actividades de soldadura o corte. 


• Actividades de soldadura y corte. 
Son todos aquellos procesos y procedimientos que se desarrollan de manera 
permanente, provisional o en caso de mantenimiento a nivel de piso, altura, sótano, 
espacio confinado o en recipientes que contengan o hayan contenido residuos 
inflamables o explosivos para que el trabajador realice la unión, separación o 
perforación de metales. 
 


• Atmosfera explosiva. 
Es aquella que se encuentra en sitios confinados en que los valores de combustible están 
mezclados con aire en una proporción que origina la oxidación instantánea y estalla.  


• Arresta Flamas.  
Es el dispositivo mecánico que se utiliza para impedir la propagación de la flama hacia el 


interior de depósitos o ductos que contengan sustancias inflamables. En los equipos de 


oxiacetilénico, deberán ser del tipo esférico y estar instalados entre el cilindro y la 


manguera, impidiendo así la entrada de la flama al contenedor.  


• Combustible. 
Es todo aquel material susceptible de arder al mezclarse en las cantidades adecuadas 
con un comburente y ser sometido a una fuente de ignición, tales como: madera, papel, 
cartón, ciertos textiles y plásticos, diésel, aceites y combustóleo. 
 


• Corte. 
Es la actividad por medio de la cual se separa un material metálico, al fundir un área 


específica por medio del calor del arco que se establece entre el electrodo y el material 


base, o por la reacción química del oxígeno y el gas combustible con el metal base. 


• Guardia Contra Incendio.  
Es la supervisión permanente de los trabajos de flama abierta en zonas rojas o áreas que 


así lo requieran. Los trabajos realizados por personal Audi para los procesos productivos, 
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de mantenimiento o construcción serán resguardados por Departamento de Bomberos de 


Audi México, así como para trabajos extraordinarios o de emergencia que surgen durante 


la producción. 


• Guardia Permanente.  
Empleado o contratista proveedor capacitado por la empresa para la cual trabaja; debe de 


estar atento de manera permanente a chispas, glóbulos de metal derretido, metal 


encendido, escoria caliente o material incandescente a terceros, en las actividades de 


soldadura y corte u otros peligros de incendio en los que debe de actuar proporcionando 


una respuesta inicial ante incendios.  Esta persona tendrá la autoridad para detener el 


trabajo en caliente de su empresa para la cual trabaja, si observa condiciones de trabajo 


peligrosas. 


• Inspecciones periódicas.  
Es la revisión periódica por el personal de Bomberos de Planta de los trabajos de flama 


abierta, en zonas donde se realizan trabajos de soldadura y corte. 


• Líquido combustible. 
Es cualquier sustancia que tenga una presión de vapor igual o menor a 2 068.6 mm de 
Hg, a 20°C, una fluidez mayor a 300 en asfalto, y una temperatura de inflamación igual 
o mayor a 37.8°C, entre otros, keroseno, gasóleos, alcohol mineral y petróleo bruto. 


• Líquido inflamable. 
Es cualquier sustancia que tenga presión de vapor igual o menor a 2 068.6 mm de Hg, a 
20°C, una fluidez mayor a 300 en asfalto, y una temperatura de inflamación menor a 
37.8°C, entre otros, barnices, lacas, gasolina, tolueno y pinturas a base de disolventes. 


• Mampara. 
Es un cancel o biombo portátil, que sirve para proteger desde el punto de soldadura 


sirviendo como barrera térmica de radiaciones, chispas, glóbulos de metal derretido, metal 


encendido, escoria caliente o material incandescente a terceros, en las actividades de 


soldadura y corte. 


• Manta ignifuga. 
Es una manta incombustible diseñada para proteger desde el punto de soldadura sirviendo 


como barrera térmica de radiaciones, chispas, glóbulos de metal derretido, metal 


encendido, escoria caliente o material incandescente a terceros, en las actividades de 


soldadura y corte, teniendo esta la ventaja de poder ser colocada en posición horizontal o 


vertical. 


• Material inflamable.  
Es todo aquel sólido, líquido o gas susceptible de arder con facilidad cuando entra en 
contacto con una fuente de ignición o de calor, con rápida propagación de flama. 


• NOM-002-STPS-2010. 
Norma Oficial Mexicana de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social. Condiciones de 


seguridad-Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo. 


• NOM-027-STPS-2008. 
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Norma Oficial Mexicana de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social. Actividades de 


Soldadura y Corte-Condiciones de seguridad e higiene. 


• NFPA 51 B. 
Asociación Nacional de Protección contra Incendios (National Fire Protection Association) 


U.S. Norma para la prevención de incendios durante soldadura, corte y otros trabajos en 


caliente 


• Prevención de incendios. 
Son todas aquellas acciones técnicas o administrativas que se desarrollan para evitar que 


en el centro de trabajo se presente un incendio. 


• Permiso de Flama Abierta.  
Documento que se debe llenar antes de realizar un trabajo de flama abierta debiendo 


contener la información necesaria sobre los trabajos a realizar y quien los ejecuta, así como 


las condiciones de seguridad que se deben de cumplir. Este documento deberá estar 


autorizado por Planeación (M/PG), Protección Contra Incendio (M/G-2M4) y el Director de 


la nave o Gerente del área donde se realizarán los trabajos (UO’s). 


• Retroceso de Flama Momentáneo (Intermittent backfire).  
Única o rápida sucesión de retrocesos de fuego con apagado de la flama o reencendido en 


la boquilla del soplete (se produce un ruido en el soplete), es una manifestación común, 


pero puede transformarse sin avisar en más peligrosa conocida como el “retroceso de 


flama total” y puede penetrar en la manguera del acetileno o en la del oxígeno en dirección 


al cilindro.  


• Retroceso de Fuego Sostenido (Sustained backfire)  
La flama arde dentro del cuerpo del soplete o en la zona de mezclado de los gases de la 


boquilla (ruido similar al anterior), es una manifestación común, pero puede 


transformarse sin avisar en el retroceso de flama y puede penetrar en la manguera del 


acetileno o en la del oxígeno.  


• Retroceso de flama total (Flashback).  
La flama no se mantiene en la boquilla del soplete, sino que avanza hacia atrás, 


normalmente hacia la manguera de gas combustible, pudiendo llegar a la botella (es 


característico un ruido como de silbido continuo).  


• Soldadura. 
Es la coalescencia localizada de metales, producida por el calentamiento de los materiales 


metálicos a una temperatura apropiada, con o sin aplicación de presión y con o sin empleo 


de material de aporte para la unión. 


• Supervisor contra incendio.  
Es una persona con los conocimientos, experiencia y entrenamiento necesario para aplicar 


las condiciones de seguridad, primeros auxilios, prevención, protección y combate de 


incendios (guardia contra incendio), en un área de trabajo determinada, el cual debe 


permanecer de guardia permanente durante la realización de los trabajos de flama 


abierta, con la responsabilidad de supervisar los puntos de seguridad, detectando y 


corrigiendo las condiciones y actos inseguros.  
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• Trabajos en caliente. 
Un trabajo en caliente se puede definir como una actividad que implica la utilización de 


llamas abiertas, que libera calor o produce material incandescente (chispas). Esto incluye 


actividades como corte y soldadura, trabajos con flama abierta, afilado (amolado) así 


como también derretimiento mediante aplicación de calor usando sopletes 


(descongelación de tuberías y aplicación de revestimientos en cubiertas, cepillado, 


perforado) entre otras. Todo esto mencionado en la NFPA-51B. 


• Trabajos de Flama Abierta. 
Son todos aquellos procesos o actividades en que se manejen equipos que generen flama, 


calor, chispa, arco eléctrico o incandescencia, tales como soldadura, corte, abrasión y 


fundición, entre otros. 


• Zona Verde. 
Área de trabajo con un riesgo de incendio ordinario. 


 
• Zona Amarilla.  


Áreas de trabajo con riesgo alto donde se fabrican y/o manejan materiales o productos 


cuyo punto de inflamación sea igual o mayor a 37.8°C y las cantidades totales de 


combustibles que produzcan fuegos Clase “A” e inflamables Clase “B” presentes sea mayor 


que la especificada en la clasificación de Bajo Riesgo.   


• Zona Roja.  
Zona con riesgo alto-extra de incendio la cual almacena grandes cantidades de materiales 


combustibles e inflamables con una temperatura de inflamación menor a 37.8°C.  


 


5 


DESCRIPCIÓN DEL PROCESO 


 
5.1 CONCEPTOS. 
  
 


Clasificación de grado de incendio según el riesgo.  
 
Para autorizar la ejecución de trabajos con flama abierta, se han clasificado las distintas áreas 


según el nivel de riesgo de incendio en tres categorías: Zona Verde, Zona Amarilla y Zona Roja. 


para esta división se evaluaron los siguientes conceptos: 


• Peligro de incendio.  


• Propagación del incendio.  


• Carga combustible o intensidad para el desarrollo de un incendio.    
 


Zona verde. Riesgo normal u ordinario 


Áreas de trabajo donde existen materiales combustibles que producen fuegos Clase “A” y cuya 


cantidad incluyendo mobiliario, decoración etc. sea baja. Y que las sustancias que almacenen 
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deben ser precalentadas antes de que ocurra la ignición bajo todas las condiciones de 


temperatura ambiente, antes de que ocurra la ignición y combustión, éstas incluyen:  


• Sustancias que se quemarán en el aire cuando se exponen a una temperatura de 815.5ºC 
(1500ºF) por un periodo de 5 minutos o menos.  


• Líquidos, sólidos y semisólidos que tengan un punto de ignición igual o mayor que 93.4ºC 
(200ºF).  


• Líquidos con punto de ignición mayor que 35ºC (95ºF) y que no sostienen la combustión 
cuando son probados usando el Método de Prueba para Combustión Sostenida.  


• Líquidos con punto de ignición mayor que 35ºC (95ºF) en una solución acuosa o dispersión 
en agua con líquido/sólido no combustible en contenido de más de 85% por peso.  


• La mayoría de las sustancias combustibles ordinarias papel, cartón, plásticos.  
 


        Zona amarilla. Riesgo alto  


Gran peligro de propagación de incendio. Áreas de trabajo donde se almacenan o manejan 


mercancías, materias primas, productos como:  


• Líquidos y gases con punto de inflamación igual o menor a 37.8°C. 


• Polvos o fibras combustibles en suspensión.  
• Materiales pirofóricos.  


• Explosivos.  


• Materiales que aceleren la velocidad de reacción química o que al combinarse impliquen 
riesgo de incendio o explosión.  


• Áreas de trabajo donde las cantidades totales de combustible producen fuegos Clase “A” e 
Inflamables Fuego clase “B”, presentes en el almacenamiento, Producción, y/o producto 
terminado sea mayor que la especificada en la clasificación de riesgo de incendio. 
 


ZONA ROJA. Riesgo alto-extra 


Gran peligro de propagación de incendio.  


Características: 


• Gran peligro de incendio.  


• Intensa carga de material combustible.  


• Gran peligro de propagación de incendio.  


• Reglamentos legales, así como recomendaciones técnicas y de seguros.  
• Áreas donde contengan líquidos combustibles que requieran ser precalentados y liberen 


vapores para producir atmosferas peligrosas. 
o Líquidos que tienen un punto de ignición igual o mayor que 37.8ºC (100ºF) y 


por debajo de 93.4ºC (200ºF).  
o Sustancias sólidas en forma de polvo que se queman con facilidad, pero que 


generalmente no forman atmósferas explosivas con el aire.  
o Sustancias sólidas en forma de fibras que se queman con facilidad y crean 


peligro de fuego, como el algodón, henequén y cáñamo.  
o  Sólidos y semisólidos que despiden fácilmente vapores inflamables.  


 
Las áreas de producción y almacenamiento, que se citan a continuación, quedan consideradas 


automáticamente como una "Zona Roja" sin mayor verificación, por ejemplo:  


• Nave de pintura, incluyendo cabinas, hornos y cuartos de mezclas.  
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• Almacenes donde se guardan cilindros de gases.  


• Gasolinera nave A-26. 


• ERM, tubería, instalaciones y acometidas de gas natural.  
• Tuberías de distribución de gases o líquidos combustibles e inflamables.  


• Tanques exteriores y/o subterráneos para almacenamiento de aceites o líquidos 
combustibles e Inflamables (interior y exterior de dichos tanques). 


• Cubiertas de las naves. 
• Instalaciones de procesamiento electrónico de datos.  


• Laboratorios (de proceso, líquidos combustibles, etc.).  


• Almacenes de materiales combustibles de las Naves de producción.  


• Áreas de montaje de vehículos, incluyendo línea final.  


• Almacenes de material productivo para montaje.  
• Almacenes de partes de material combustible.  


• Almacenes de carrocerías. (con químicos en el lugar) 


• Almacén de aceites 


• Almacenes y laboratorios de químicos.  
• Zonas de recuperación de madera y/o Recuperación de materiales.  


• Zonas de recuperación de Basura.  


• Taller de mantenimiento mecánico y montacargas.  


• Almacenes de residuos peligrosos 


• Almacén4 general de la planta 
• Tanque de gas sintético 


 
CONDICIONES PARA LA AUTORIZACIÓN 
 
Solo se podrán realizar los trabajos estrictamente definidos en el permiso y tendrá validez para el 


sector o área que se señala en el formato “FM_MG-M4_201 Permiso Para trabajos con Flama 


Abierta” el cual deberá contener la información solicitada en cada uno de los campos del 


formato.  


Las autorizaciones solo tendrán vigencia de tiempo durante los siguientes plazos:  


a) Menor de 3 días, con previa notificación del área correspondiente.  
b) De 3-5 días, para trabajos menores.  
c) De 15 días para trabajos de instalaciones y montaje.  
d) De 30 días para trabajos en construcciones nuevas o nuevos proyectos.  
e) De 90 días para áreas permanentes. 


 
Los Jefes de Turno de Bomberos son las únicas personas autorizadas para hacer anotaciones 


complementarias en el sitio de trabajo, cualquier alteración del permiso, ocasionara la suspensión 


de los trabajos. En caso de requerir una prórroga del permiso, debe presentar ante la Coordinación 


de Prevención Contra Incendios una solicitud de ampliación de plazo por escrito por parte del 


Planeador y con el visto bueno del jefe del área que autorizó el permiso vencido. 


TRABAJOS DE FLAMA ABIERTA EN CASO DE EMERGENCIA (Área de Producción)  
 
Si se requiere realizar un trabajo de flama abierta o chispa donde esté estrechamente ligado 


una falla o problema que pueda terminar u ocasionar un paro producción y que se tenga que 


realizar de inmediato, el responsable del área afectada en turno debe solicitar a C.A.R.E la 


presencia de Bomberos, para que estos determinen cuáles serán los pasos y medidas de 
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seguridad a seguir para la realización del dicho trabajo, llenando juntos el permiso de flama 


abierta. 


GUARDIAS DE PREVENCIÓN POR PARTE DEL SUPERVISOR CONTRA INCENDIO (NOM-027-
2008-STPS).  
 
Para trabajos de soldadura y corte, por plazos menores a 3 días, la empresa contratista puede 


seguir los siguientes puntos (con excepción de zonas rojas): 


• Uso de un RESPONSABLE DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO en piso con 
conocimientos comprobables en (Primeros Auxilios, Prevención y Combate de Incendios a 
través de una institución acreditada. 


•  El responsable de seguridad y salud en el trabajo, no podrá hacer otro trabajo o 
desempeñar otras funciones durante los trabajos de soldadura o corte.  


• El Responsable de seguridad y salud en el trabajo debe permanecer siempre en el área del 
trabajo. Si se tiene que retirar debe hacer paro de sus trabajos de soldadura o corte hasta 
que regrese al área. 


• En caso de que durante un recorrido se detecte la falta de un Supervisor contra incendio o 
Responsable de seguridad y salud en el trabajo y se estén desarrollando trabajos de 
Soldadura o Corte, se detendrán los trabajos hasta que la empresa cumpla con los 
requisitos de este documento, se informará al Coordinador de planeación o 
Mantenimiento del área solicitante de los trabajos. 


• En caso de que la empresa contratista no cuente con permiso de Trabajo de Flama, se le 
informará al Gerente del área de planeación o Mantenimiento de la situación, así como a 
Seguridad de Patrimonial, para las acciones disciplinarias correspondientes.  


• Si los trabajos de soldadura de una empresa son constantes por más de 3 ocasiones en un 
lapso de tres meses, la empresa contratista debe tener un Supervisor contra incendio fijo. 
 
 


Los Supervisores contra incendio deben cumplir con lo estipulado en la UAM 0132_ANEXO 7 


Control para Supervisores contra incendio, así como: 


 


• El Supervisor contra incendio es responsable de informar a C.A.R.E. (2768907733) que va 
a realizar trabajos de corte o soldadura. 


• Será responsable de cumplir y hacer cumplir al pie de la letra las medidas de seguridad 
anotadas en el Permiso para Trabajos de Flama Abierta y todas aquellas medidas de 
seguridad que sean necesarias según el trabajo y el lugar donde se realicen, no podrá 
ejecutar trabajos de ayudante en las maniobras realizadas en el área donde se reporte de 
guardia. 


• Si las condiciones de seguridad se alteran súbitamente, deberá suspender los trabajos y 
controlar los riesgos existentes, debiendo reportar a Bomberos de planta para una 
inspección minuciosa y liberación del área. 


• Deberá anotar al reverso del permiso, la ubicación de los equipos de seguridad que se 
encuentren en el área de trabajos, para identificar su posición en caso de presentarse 
alguna Emergencia. 


• Deberá contar con un proceso que permita brindar la atención a un posible accidentado 
durante las actividades de soldadura y corte. 


• Contar con un botiquín de primeros auxilios en el área donde se desarrollen actividades de 
soldadura y corte, en el que se deben incluir los materiales que se requieran de 
conformidad con el análisis de riesgos potenciales. 
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• Deberá asegurar que el trabajador cuenta con el (equipo de protección personal que se 
requiere para controlar la exposición de los soldadores) 


• Considerar en las áreas de trabajo la ventilación natural o artificial para intercambio de 
aire contaminado por aire limpio. 


• Debe pohibir la utilización de reguladores de presión reconstruidos 


• Colocar señales, avisos, candados o etiquetas de seguridad, de acuerdo a lo establecido en 
la NOM-004-STPS-1999 y en la NOM-026-STPS-1998, en las instalaciones eléctricas que 
proporcionen energía a los equipos de soldadura y corte. 


• Contar con la documentación de capacitación del personal que va a realizar los trabajos de 
soldadura o corte  


• Asegurar que el equipo y maquinaria no presente: 
 
o Las conexiones de mangueras no presenten fugas, los conectores no presenten 


corrosión y estén acoplados herméticamente; 
o Las conexiones eléctricas mantengan la continuidad, no presenten daños mecánicos en 


sus aislamientos y se encuentren en condiciones de uso 
o El equipo o maquinaria esté conectado al sistema de puesta a tierra general o a un 


sistema alterno que cumpla las especificaciones de la NOM-022-STPS-1999, y esté en 
condiciones de funcionamiento 


o El voltaje de la línea de alimentación corresponda al requerido por la máquina de soldar 
 
Antes  


• Se envía el formato del permiso de flama abierta a las empresas contratistas 


• Se puede descargar desde MYNET. Link. Permiso de Flama Abierta 


• Debe tener conocimiento de la ubicación de dispositivos de alarma, notificación y 
protección contra incendios, teléfono, salidas de emergencia. 


•  Extintores inspeccionados, vigentes y en buen estado. 


• El Supervisor contra incendio debe llenar el permiso y enviarlo para firma de autorización.  


• Una vez que ya haya establecido todo el equipo y herramientas de trabajo y el personal 
se encuentre en piso, solicitar la presencia de bomberos. (Solo personal de bomberos 
planta puede liberar el inicio de los trabajos). 


• Cuando así se requiera, contar con casetas de soldar o con mamparas para delimitar las 
áreas en donde se realicen los trabajos.  


• Haber realizado y liberado el análisis de riesgo con el área de seguridad industrial. 
 
 
Durante  


• Deben portar la carta de asignación enmicada como medio de identificación del Supervisor 
contra incendio. 


• El Supervisor contra incendio, no podrá retirarse del lugar mientras se realicen trabajos 
de soldadura o corte, el retirarse motivará la suspensión del permiso, paro del trabajo o 
solicitud de cambio del Supervisor contra incendio. 


• El Supervisor contra incendio, debe llevar a cabo todas las medidas de seguridad para 
evitar un incendio. 


• Verificar que se coloquen charolas metálicas para control de chispas, así como encapsular 
con mantas ignifugas cuando se trabaje en altura o áreas donde exista riesgo de incendio 
o afectación a la producción.  


• Verificar que se retiren los materiales de producción y combustibles en el área indicada en 
el permiso.  


• De presentarse una emergencia, deberá aplicar el proceso de atención de emergencias, 



https://portal.epp.audi.vwg/wps/myportal/!ut/p/z1/04_Sj9CPykssy0xPLMnMz0vMAfIjo8zijQMtPd3dnQ38LUzDDA0C_U0MPE3MvJxcvEz0w_Wj9KOASgxQgKOBU5CRk7GBgbu_EVYFyEr1g1OL9Quys9McHRUVAR25tQ8!/
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personas lesionadas, evacuación o rescate en espacios confinados, alturas y de incendio o 
según aplique hasta la llegada de bomberos planta. 
 
Después  


• Al terminar el trabajo, vigilar que no queden máquinas de soldar conectadas, que no 
permanezcan cilindros con gases en el interior de las naves y revisar la zona para verificar 
que no existen brazas producto del trabajo realizado.  


• El Supervisor contra incendio, debe permanecer durante 30 minutos para validar que no 
se cuenta con la presencia de una fuente de calor en el área. 


• Al terminar deberá asegurar la limpieza del lugar y que no exista riesgo de incendio por 
materiales calientes, una vez realizadas estas acciones debe solicitar la presencia de 
bomberos para validar con la cámara térmica que las condiciones de seguridad. 


• En caso de que el Supervisor contra incendio, detecte temperatura o salida de humo debe 
informar a C.A.R.E la situación para que los bomberos atiendan las emergencias.  
 
Otros 


• Se puede autorizar que los trabajos se prolonguen por un espacio máximo de 2 horas por 
alguna situación u emergencia, estos podrán continuar sin requerir su nueva liberación en 
los horarios indicados anteriormente solo necesita hablar a C.A.R.E. 


• El Supervisor contra incendio que incurra en violación a las normas de seguridad se le 
suspenderá inmediatamente los trabajos y se solicitara a la empresa que sea cambiado. 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


Imágenes ilustrativas del área de trabajo 
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Guardias de prevención por parte de bomberos de planta.  
 


Aplicación de la regla de los 11m (35ft) con trabajos 


en altura – se aplican precauciones adicionales. Cerrar 


puertas, sellar orificios en pisos, instalar permiso, 


apagar transportadores y prevenir el acceso. Verificar 


aquellas áreas donde se pueda presentar 


salpicaduras. La persona responsable del permiso 


determinará la necesidad de contar con guardias 


adicionales 


De ser posible, ubicar el operario para redirigir 


(limitar) la salpicadura durante el trabajo. 


Reubicar el almacenamiento de material 


combustible o separarlo con barreras 


aprobadas, sellando el espacio debajo de las 


barreras o cubrirlas con materiales resistente al 


fuego 


El equipo en la parte inferior también 


puede requerir protección adicional. 


Ubique a los Supervisores contra 


incendio con extintores para proteger 


áreas de riesgo potencial y equípelos con 


sistemas de comunicación para casos de 


emergencia 


La persona responsable de autorizar el permiso (IAP) puede extender la regla de 11m (35ft) tanto 


como sea necesario (por ejemplo, como consecuencia del viento o la altura del trabajo). 


Ilustración de la utilización de múltiples guardias de incendio  Fuente: NFPA 51B  
 


Ilustración de la regla de los 11m (35ft) Fuente: NFPA 51B 
 


De ser posible, ubicar el 
operario para redirigir 
(limitar) la 


el trabajo o 
instale barreras contra 


 


Cerrar puertas, sellar orificios en pisos, 
instalar permiso, apagar 
transportadores y prevenir el acceso. 


Reubicar almacenamiento de material 
combustible o separarlo con barreras 


aprobadas, sellando el espacio debajo de 
las barreras o cubrirlas con materiales 


resistente al fuego 


Ubique los guardias de incendio (Supervisor contra incendios, con extintores para proteger áreas de riesgo potencial y equípelos 


con sistemas de comunicación para casos de emergencia. 
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Si durante la liberación del permiso de trabajo de flama, el personal de Bomberos detecta 
alguna situación de riesgo alto debe colocar una guardia de prevención si: 
 


• No se puede mover materiales combustibles debido a la producción, que estén dentro de 
un radio de 11 metros del punto donde se realizan los trabajos en caliente. 


• Existen materiales combustibles inflamables que puedan entrar fácilmente en ignición 
con chispas en un radio de 11 metros del punto donde se realizan los trabajos en caliente. 


• Se tiene riesgo de afectar la producción. 
 
Estos deben estar autorizados por el coordinador de Prevención de Incendios, o en caso de 
emergencia por parte del Jefe de Turno.  
 
 
Talleres de soldadura de mantenimientos en Audi México  
 
En los talleres siempre se deben tener los procedimientos y las medidas para trabajos seguros 
con trabajos de soldadura y corte citados en la NOM-027-STPS-2008 Actividades de soldadura y 
corte-Condiciones de seguridad e higiene. 
Estos deben estar censados por el personal de bomberos de la planta y se revisaran 
periodicamente dentro de los plazos de 90 días que se realizará el permiso de trabajo. 
Deben contar con todo lo que dice el permiso de flama abierta. 
 
 
Imagen ilustrativa 


 
 
5.1 PROCEDIMIENTO DE LOS TRABAJOS CON FLAMA ABIERTA  
 
Este procedimiento rige para los trabajos de flama abierta que se tienen que ejecutar dentro y 
fuera de las naves. 
 
Se consideran trabajos de flama abierta o trabajo en caliente:  


• Trabajos de corte con oxiacetilénico, equipo de Arco-Air.  


• Corte por arco de plasma (PAC).  


• Trabajos de corte con oxígeno-gas, no necesariamente con gas acetileno.  


• Corte con disco abrasivo.  


• Corte por arco. 
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• Trabajos burdos con esmeril o pulidora.  


• Soldadura por arco de metal protegido (SMAW). 


• Soldadura autógena, CO2 y eléctrica.  


• Soldadura con estaño.  


• Calentamiento con soplete o quemador de gasolina, gas butano u otros combustibles.  


• Cualquier combustión o flama abierta.  


• Soldaduras cadweld (base Pólvora).  
 


 
Los trabajos que se realicen en Audi México deben ser planeados con antelación por el área de 


Planeación de las diferentes áreas. De tal forma que el montaje o desmontaje, mantenimiento y 


conservación de los equipos o edificios puedan hacerse con alternativas para realizar el trabajo 


sin usar flama abierta o calor, las alternativas, sin limitarse a ellas, pueden ser:  


• Usar bridas de unión, tuberías roscadas, estructuras atornilladas, abrazaderas, 
ranuras, etc. 


• Realizar los trabajos de soldadura en talleres externos (fuera de Audi). 


• Cortar en frio con arco y segueta o herramientas similares que no generan chispas o 
calor. 
 


Si en las naves en las que se tienen que ejecutar trabajos no es posible eliminar la presencia de 


líquidos inflamables, gases, vapores o polvos explosivos, se negará terminantemente el permiso 


para trabajar con flama abierta hasta encontrar una solución alterna para la realización de los 


trabajos. Esta misma condición regirá en aquellos casos en donde sea imposible tomar las 


medidas de seguridad absolutas. 


Solamente se puede realizar trabajos de flama abierta en la nave de Pintura, si las condiciones 


de trabajo NO permiten que se realicen de forma mecánica y fuera obligado el manejo del trabajo 


con FLAMA ABIERTA, este debe ser revisado por todas las áreas que intervienen (Planeación, 


Producción, Mantenimiento del área, la Dirección de Pintura, Seguros, la coordinación de 


protección contra incendios, Gerente de Seguridad y en caso necesario el consejo de Audi México), 


quienes tendrán la última palabra para autorizar o negar la actividad. Siempre se deberán 


considerarse todas las recomendaciones y conceptos de seguridad que la coordinación de 


protección contra incendios considere, a fin de mantener la máxima seguridad de las 


Instalaciones y el personal. 


Sobre la superficie del techo de las naves, no se deben colocar calderas para hervir 


impermeabilizantes, queda prohibido el uso de cilindros de gas L.P. mayores de 10 Kg. 


Si se requiere trabajar con flama abierta en partes de maquinaria, transportadores, dispositivos 


o estructuras instaladas dentro de las naves se debe verificar si existe la posibilidad de 


desmontar las piezas y de realizar estos trabajos en talleres, fuera de las naves o fuera de Planta. 


 


Talleres de proveedores dentro de Audi México  
 


En los talleres definidos o áreas habilitadas de proveedores siempre se deben considerar tener 
en cada taller los procedimientos y las medidas para trabajos seguros con trabajos de 
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soldadura y corte citados en la NOM-027-STPS-2008 Actividades de soldadura y corte-
Condiciones de seguridad e higiene, además de siempre informar a C.A.R.E. el inicio de 
trabajos de soldadura y corte para que Bomberos asista al lugar a la revisión. 


 


 


 
 


Trabajos de soldadura en espacios confinados  


Los espacios confinados son lugares que no tienen suficiente espacio para movimiento completo 


y a menudo carecen de ventilación, tal como tanques de almacenamiento, tinas, túneles, 


calderas, tubos o dentro de un hoyo.  


Los gases pueden acumularse y formar concentraciones peligrosas, por lo cual se deberán aplicar 


las siguientes medidas de prevención y seguridad: 


a) Siempre abra todas las tapas.  
b) Quite cualquier material peligroso o tóxico. 
c) Consiga ventilación forzada.  
d) Nunca trabaje solo. 
e) Mantener comunicación constante entre el Supervisor contra incendio y Responsable de 


seguridad y salud quienes puede apagar la potencia o el gas rápidamente. 
f) Todo el personal involucrado debe estar entrenado en procedimientos de rescate en caso 


de una emergencia de acuerdo a los lineamientos de la NOM-033-STPS.  
g) Personal en el interior debe protéjase del golpe eléctrico aislándose del trabajo y la tierra; 


Use material para aislar seco que no sea inflamable, o use material seco hecho de hule, 
u otro equipo aislante seco lo suficientemente grande para cubrir toda su área de 
contacto con el trabajo o la tierra. 


h) Verifique y monitoree la calidad del aire en el recinto. Los humos y gases de soldadura y 
corte pueden desplazar el aire y disminuir el contenido de oxígeno; use ventilación, y si 
fuera necesario, un respirador con fuente externa de aire. 


i) Verifique y monitoree límites de inflamabilidad antes de entrar y durante los trabajos en 
las áreas y espacios. 


j) Haga que se mida la exposición y se las compare a los valores límites de umbral (TLV en 
inglés) en las Hojas de Datos de Seguridad de Materiales (MSDSs). 


 


Procedimientos de trabajos seguros 
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Carta de asignación 


Supervisor contra incendio.          Numero 


La empresa en cumplimiento al apartado 5.6 de la NOM-027-STPS-2008 designa a un SUPERVISOR que vigila la aplicación de los 


procedimientos de seguridad, tomando como base los procedimientos de seguridad e higiene incluidos en el programa de soldadura y corte, 
además de las funciones y actividades preventivas de  seguridad y salud en las áreas de trabajo. 


Por medio de la presente, la compañía   ____________________________________________________________ asigna como Supervisor 


contra incendio al C. ________________________________________________________, para que lleve a cabo las funciones y actividades 


de prevención y combate de fuego en su fase incipiente en las áreas de trabajo que le sean asignadas. 


Número de teléfono_________________________________. 


_________________________________________________   


Nombre y firma del Supervisor contra incendio 


El contratista confirma el: 


• Reconocimiento y cumplimiento de los "requisitos de seguridad para empresas externas emitida por
M/SW”.


• Que la persona designada está capacitada y apta para supervisar los trabajos de soldadura y corte.


Manifiesta bajo protesta de decir verdad, que el designado conoce y observa la normatividad mexicana enfatizando la NOM-002-
STPS 2010 y NOM-027-STPS. además de  todos los reglamentos internos de Audi México. 


 
 
 


Contratista (Nombre de la empresa) Cliente de AUDI (Nombre de quién realizó el pedido) 


 
Dirección email 


Representante legal (Nombre completo) Teléfono móvil 


email UO 


Teléfono móvil 


Tipo de actividades  


Ubicación 


Firma del representante legal contratista        Nombre y Firma del responsable de la Obra (contratista) 


1. Información del supervisor contra incendio.
     Se deberá anexar a la presente carta de designación la siguiente documentación en copia del DC-3: 


•  Curso básico de prevención y combate contra incendios


• Curso básico de primeros auxilios 


• Copia de credencial del representante legal de la empresa.


Nota: 


Si el supervisor contra incendio cambia de empresa debe realizar nuevamente esta " Carta de asignación de Supervisor contra incendio. 
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Oportunidad 



UsuarioFN

Subrayado
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Sistema Nave


Equipo Nivel


ID Eje


ID Eje


ID


ID Nivel


ID EjeID


ID EjeID


Planeación / Mantto. Central Responsable del  Área. Bombero Técnico en SCI. Especialista del sistema contra incendio
Nombre: Nombre: Nombre: Nombre:


Tel: Tel:


Tel: Tel:


Firma: Firma:


Nombre:


Tel:


Firma:


Telefono


Firma


Nombre del Jefe de Turno que notificó a la aseguradora, la 


puesta en operación  del sistema contra incendio:


Fecha Programada
del


Hora


Nombre del Jefe de Turno de Bomberos: 


¿Se realizaran los trabajos de forma continua hasta restablecer el sistema contra 


incendio?


Responsable del Trabajo


Área de protección del sistema 


contra incendio a suspender


Empresa:


al
Tiempo Estimado 


FM_M/G-2M4_245 PERMISO PARA SUSPENDER TEMPORALMENTE UN SISTEMA CONTRA 


INCENDIO 


Fecha


Solicitud


Motivo:


Depto.: Área:


Medidas preventivas por parte del solicitante que realiza la suspensión del sistema contra incendio - Indique "SI" / "NO".


La suspensión del sistema contra incendio es revisada y autorizada por:


¿Se cuenta con el personal y materiales completos, antes de realizar la intervención del 


sistema  contra incendio?


¿Se notificará a C.A.R.E. al inicio y al finalizar la suspensión del sistema contra incendio?


¿Se ha designado un bombero auxiliar o tecnico de seguridad para llevar a cabo una 


guardia de prevención durante el tiempo de la suspensión del sistema?


¿Se notifico al personal o responsable del departamento o área de los trabajos a realizar?


¿Se cuenta con un procedimiento paso a paso para realizar la actividad?


Firma:Firma:


Firma


No. Notificación


Aseguradora


Folio 


Bomberos


¿Los tecnicos conocen y han sido entrenados sobre los sistemas contra incendio a 


intervenir?


Ubicación del sistema contra  


incendio a suspender


Hora


Para Riser colocar el número de rociadores en el siguiente cuadro abajo del ID.


Tipo de interrupción: Descripción general del 


trabajo a realizar


FM_M/G-2M4_245 Permiso para Suspender  temporalmente un Sistema contra incendio


Anexo 1 AA-M/G-2M4-276 Suspender temporalmente un sistema contra incendio
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Hoja1

		Nombre de empresa externa          (External company name)								SE-MEX-A1
Inspección de Maquinaria.                                                            (Machinery Inspection)														Logo de empresa externa               (External company logo)





		PLATAFORMAS DE ELEVACIÓN               (Lifting platforms)				GRÚAS (Cranes)		RETROEXCAVADORAS (Backhoes)				MONTACARGAS (Forklift)				REMOLQUES                 (Trailers)				ARRASTRADORES       (Skidders)				OTROS/ ESPECIFIQUE: (Others/ Specfy)

		Nombre de la empresa (Company name):												Folio de revisión del análisis de riesgos (Risk Analysis review folio):										Semana (Calendary Week):

		Nombre del Operador (Operator name):								Descripción del trabajo a realizar (Description of the work to perform):										Marca (Brand):				N° Serie (Serial number):

						Fecha de ingreso (Date of admisson):				dd/mm/aa

																L		M		M		J		V		S		D

				Inspección Visual y prueba funcional antes de operar la maquinaria (Visual inspection and functional test before operating the machinery):												Bien/No/NA		Bien/No/NA		Bien/No/NA		Bien/No/NA		Bien/No/NA		Bien/No/NA		Bien/No/NA

		1		¿Se tienen disponibles, los manuales para la operación, revisión y bitácora de mantenimiento de la maquinaria, en idioma español? (Are the manuals for the operation, revision and maintenance log of the machinery available in Spanish?)

		2		¿El uso que se le va a dar está especificado en el manual de instrucciones? (Is its intended use specified in the instruction manual?)  

		3		Controles de operación y de emergencia; en buen estado y operando correctamente. (Operation and emergency controls; in good condition and operating correctly)

		4		Dispositivos de seguridad de los equipos; en buen estado y operando correctamente. (Equipment security devices; in good condition and operating correctly.)

		5		Disponibilidad del equipo de protección individual según el análisis de riesgo? (Availability of personal protective equipment according to the risk analysis?)

		6		Sistemas neumáticos, hidráulicos y de combustión, según aplique  en buen estado y operando correctamente (Is its intended use specified in the instruction manual?).

		7		Señales de alerta y control  en buen estado y operando correctamente. (Warning and control signals in good condition and operating correctly.)

		8		Integridad y legibilidad de las calcomanías de identificación de la empresa y carga máxima autorizado. (Integrity and legibility of company identification decals and maximum authorized load.)

		9		Estado físico que guardan los estabilizadores, ejes expansibles y estructura en general, en buen estado. (Physical condition of the stabilizers, expandable shafts and structure in general, in good condition.)

		10		¿El asiento es regulable, dispone de cinturón de seguridad y está en buen estado? (Is the seat adjustable, does it have a seat belt and is it in good condition?)

		11		Los resguardos del motor o de la zona de bateríuas están solidamente construidos y sujetos para evitar la inaccesibilidad a partes móviles, contactos eléctricos, además de disponer de pictogramas de advertencias del riesgo claramente identificable. (The motor or battery area guards are solidly built and fastened to prevent inaccessibility to moving parts, electrical contacts, in addition to having clearly identifiable risk warning pictograms.)

		12		¿El acceso es fácil y seguro con asideros, peldaños antideslizantes y puerta de apertura fácil? (Is access easy and safe with handholds, non-slip steps, and easy-open door?)

		13		Cualquier otro elemento especificado por el fabricante en buen estado. (Any other item specified by the manufacturer in good condition)

		14		¿Soldaduras y componentes estructurales en buen estado? (Are welds and structural components in good condition?)

		15		¿Circuitos y componentes hidráulicos sin fugas? (Leak-free hydraulic circuits and components?)

		16		Cables y conexiones eléctricas en buen estado. (Cables and electrical connections in good condition)

		17		¿Condiciones de las ruedas, neumáticos, frenos y baterías funcionando correctamente y en buen estado? (Conditions of the wheels, tires, brakes and batteries working correctly and in good condition?)

		18		Residuos de productos químicos agresivos y de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacer resbaladiza la superficie de la maquinaria o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores. (Residues of aggressive chemical products and substances such as soap solutions, oil, grease, paint, mud or others that can make the surface of the machinery slippery or generate any other type of risk for workers?)

		19		¿Hay una visión clara del camino o área por recorrer? (Is there a clear vision of the path or area to be covered?)

		20		¿Hay una distancia segura entre los obstáculos, depresiones o hundimientos naturales o accidentales en el terreno o superficie? (Is there a safe distance between natural or accidental obstacles, depressions or subsidence in the ground or surface?)

		21		¿Se cumplen las distancias mínimas hacia obstáculos aéreos y líneas eléctricas energizadas? (Are the minimum distances to aerial obstacles and energized power lines met?)

		22		¿La zona de operaciones está de acuerdo con las condiciones especificadas por el fabricante? (Is the area of ​​operations in accordance with the conditions specified by the manufacturer?)

		23		¿Las condiciones de viento y tiempo son las adecuadas para efectuar la actividad? (Are the wind and weather conditions adequate to carry out the activity?)

		24		Efectuar una revisión del lugar de trabajo en el que se utilizará la plataforma antes de cada uso. (Carry out a review of the workplace where the platform will be used before each use.)

		25		Extintor en buenas condiciones con carga vigente. (Fire extinguisher in good condition with current charge.)

		26		Delimitación del área donde se realizará el trabajo. (Delimitation of the area where the work will be carried out.)

		27		El modelo de la unidad es reciente. (No más de 7 años) (The model of the unit is recent, No more than 7 years)

		28		¿Vidrios, espejos laterales y retrovisor completos, en buen estado y sin fracturas? (Windows, side mirrors and rearview mirror complete, in good condition and without fractures?)

				Condiciones de las plataformas de elevación

		29		La canastilla o plataforma de trabajo integrada al equipo, ¿cuenta con una protección lateral con una altura mínima de 90 cm? . (No deberán utilizarse cuerdas, cables, cadenas o cualquier otro material flexible para sustituir la canastilla)

		30		¿Cuentan con los dispositivos de seguridad para asegurar su nivelación o estabilizadores en el sitio de trabajo, de acuerdo con las especificaciones del fabricante; y estos están en buenas condiciones? (Do they have safety devices to ensure their leveling or stabilizers at the work site, in accordance with the manufacturer's specifications; and are these in good condition?)

		31		¿Funciona correctamente el Panel de control de piso y en canastilla? (Is the Floor and Basket Control Panel working correctly?)

		32		¿Cuentan con dispositivos que permitan a los trabajadores bajar la plataforma hasta el suelo en caso de emergencia? (Do they have devices that allow workers to lower the platform to the ground in an emergency?)

		33		¿Cuenta con dispositivos de anclaje, para conexión del sistema de protección personal para interrumpir caídas de altura -arnés, línea de vida, absorbedor de energía, entre otros-, integrado a la canastilla de la plataforma o brazo, y están en buenas condiciones? (Does it have anchoring devices, for connecting the personal protection system to interrupt falls from height -harness, life line, energy absorber, among others-, integrated into the basket of the platform or arm, and are they in good condition?)

		34		¿Cuenta con un Limitador de velocidad de desplazamiento, con el brazo extendido y funciona correctamente? (Do you have a Travel Speed ​​Limiter, at arm's length, and is it working properly?)

		35		Los medios para mantener la estabilidad, se utilizan de acuerdo con las indicaciones del fabricante (Means to maintain stability are used in accordance with the manufacturer's instructions.)

		36		La carga máxima no excede la capacidad nominal, determinada por el fabricante, de acuerdo con las configuraciones posibles del equipo (The maximum load does not exceed the nominal capacity, determined by the manufacturer, according to the possible configurations of the equipment.)

		37		Los trabajadores que laboran en la canastilla o plataforma de trabajo utilizan los sistemas de protección personal contra caídas, anclados a los dispositivos previstos e instalados dentro de la propia plataforma, así como para otros riesgos a los que se encuentren expuestos por la naturaleza de las actividades por desarrollar, o del lugar en que éstas se realizarán; (The workers who work in the basket or work platform use personal protection systems against falls, anchored to the devices provided and installed within the platform itself, as well as for other risks to which they are exposed due to the nature of the activities. to be developed, or the place where they will be carried out)

				Inspección PRE-USO de grúas móviles

		38		Cuenta con el diagrama de cargas? (Do you have the load diagram?)

		39		Cuenta con estabilizadores y apoyos? (Does it have stabilizers and supports?)

		40		La polea de izaje y el tambor del Winche se encuentran en buen estado? (Are the hoisting pulley and winch drum in good condition?)

		41		El cable de izaje se encuentra en buen estado?                                                      (Is the hoisting cable in good condition?)

		42		Los estrobos, eslingas y grilletes se encuentran en buen estado y son compatibles con la carga a izar? (Are the slings, slings and shackles in good condition and are they compatible with the load to be hoisted?)

		43		Los ganchos y seguro de gancho estan en buen estado? (Are the hooks and hook lock in good condition?)

				Operador 

		44		Constancia de Habilidades Laborales DC-3 para la operación de la maquinaria (Proof of Labor Skills DC-3 for the operation of machinery)

		45		Equipo de protección personal de acuerdo a su analisis de riesgo (Personal protective equipment according to your risk analysis)

		46		Póliza de seguro de transporte vigente. (Valid transportation insurance policy)

		47		Nombre y firma del operador (Operator name and signature):

		48		Nombre y firma del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo de la empresa (Name and signature of the company's Occupational Health and Safety Manager):











































&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A1-Formato de Inspección de Maquinaria
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno
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2. ANEXOS (ANNEXES) 


 
 
 


 
Anexo a: “SE-MEX-A11 Anexo a. Evaluación de sustancias químicas y/o 


materiales para empresas externas.” 


 


 
 
Anexo b: 


 
 


“SE-MEX-A11 Anexo b: Análisis de la sustancia química o material” 


 


 
Anexo c: 


 
 


“SE-MEX-A11 Anexo c: “Análisis de riesgos” ““NOM-005-STPS-1998” 


 
 


 
Annex A: 


"SE-MEX-A11 Annex A. Evaluation of chemical substances and/or materials for external 


companies." 


 
 
Annex b: 


 
 


"SE-MEX-A11 Annex b: Analysis of chemical substance or material" 


 


 


Annex c: 


 
 


"SE-MEX-A11 Annex c: "Risk analysis" ""NOM-005-STPS-1998" 


 
 
 
 
 
 
 
 


 
¡Solo para Empresas Externas! Only for external Companies!
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3. OBJETIVO Y APLICABILIDAD. 


El objetivo de este lineamiento es proteger la integridad de los trabajadores, la salud, el medio 


ambiente y las instalaciones de los peligros resultantes de la exposición a sustancias químicas 


utilizadas en Audi México por las empresas externas y no constituyan un factor de riesgo a la 


calidad en los procesos de Pintura. 


Para el uso y manejo de sustancias peligrosas se deben vigilar los posibles riesgos en el marco de 


las leyes y normatividad mexicana, procedimientos de seguridad y procesos químicos. 


Antes de la utilización de las sustancias químicas o materiales peligrosos se debe examinar si se 


puede hacer uso de alternativas no peligrosas o menos peligrosas. 


Las sustancias químicas bajo las categorías 1A o 1B cancerígenas, mutagénicas y tóxico 


reproductivas nunca deben utilizarse. 


Se prohíbe el uso de asbesto, PCB, CFC, HCFC, cadmio, plomo y mercurio, así como HBCD. 


Los siguientes materiales se consideran como los principales contaminantes para el proceso de 


Pintura, por lo que quedan estrictamente prohibidos: silicón y sus derivados, flúor, 


flouropropano, diclorofuroxano, perfluoropoliéter, dimeticona PDM (polidimetilxiloxano). 


Para asuntos ambientales deberán atenderse conforme a regulaciones de Audi (preguntar al área 


de Gestión Ambiental de Audi). 


3.OBJECTIVE AND APPLICABILITY. 


The objective of this guideline is to protect the integrity of workers, health, the environment and facilities from hazards resulting from 


exposure to chemical substances used in Audi Mexico by external companies and do not constitute a risk factor to quality in painting 


processes. 


For the use and handling of hazardous substances, possible risks must be monitored within the framework of Mexican laws and regulations, 


safety procedures and chemical processes. 


Before the use of hazardous chemicals or materials, consideration should be given to whether non-hazardous or less hazardous alternatives 


can be used. 


Carcinogenic, mutagenic and toxic reproductive chemicals under category 1A or 1B should never be used. 


The use of asbestos, PCB, CFC, HCFC, cadmium, lead and mercury, as well as HBCDD, is prohibited. 


The following materials are considered as the main contaminants for the painting process, so they are strictly prohibited: silicone and its 


derivatives, fluorine, flouropropane, dichlorofuroxane, perfluoropolyether, dimethicone PDM (polydimethylxyloxane). 


Environmental matters must be dealt with in accordance with Audi regulations (ask the Audi Environmental Management department). 


 


 


4. ÁMBITO DE APLICACIÓN 
Este Lineamiento aplica para todas las empresas externas que realicen actividades en instalaciones 


de AUDI MÉXICO S.A. de C.V. 


 


4.SCOPE OF APPLICATION 


This Guideline applies to all external companies that carry out activities in facilities of AUDI MÉXICO S.A. de C.V. 
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5. TÉRMINOS Y ABREVIATURAS 
 
 


 
 
 
 


 
CRÁTER 


Pequeñas depresiones redondeadas, normalmente distribuidas 


sobre el área afectada, los cráteres grandes son fácilmente 


perceptibles y son producidos por la presencia de contaminantes que 


tienen un efecto de repulsión de la pintura. 


 
 
 


 
EPP 


 
Equipo de Protección Personal. Conjunto de elementos y dispositivos,  


diseñados específicamente para proteger al trabajador contra accidentes 


y enfermedades que pudieranser causados por agentes o factores 


generados con motivo de sus actividades de trabajo y de 


laatención de emergencias. 


 
 
 
 


SEGURIDAD (HDS) 


 


Contienen la información sobre las condiciones de seguridad e higiene 


necesarias, relativa a lassustancias químicas, que sirve como base para 


programas escritos de comunicación de peligros y riesgos en el centro 


de trabajo. (NOM-018- STPS-2015) 


 
 


MATERIALES SUSCEPTIBLES DE 


AFECTAREL PROCESO DE PINTURA 


 
Aquellos materiales que tienen contacto directo con la pintura y/o 


que pudieran contaminar el proceso de pintura. Por ejemplo: 


filtros de pintura, empaques de válvulas de pintura,tuberías, 


mangueras, etc. 


 


 
Responsable de Seguridad y Salud en el 


Trabajo (RSST) 


 
Responsable de la identificación, documentación y gestión de los 


requisitos legales en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo. 


  
Son aquellas que, por sus propiedades físicas y químicas 


 al  ser  manejadas,  transportadas,  almacenadas  o 


SUSTANCIAS QUÍMICAS procesadas, presentan la posibilidad de inflamabilidad, 


PELIGROSAS explosividad, toxicidad,reactividad, radiactividad, 


 corrosividad o acción biológica dañina, y puedenafectar la 


salud de las personas expuestas o causar daños a instalaciones 


 
 
 


 
USUARIO 


 
 
 


Toda aquella persona que transporte, almacene,y manipule 


sustancias químicas en el interior de Audi México. 


 
 
 


 
CONTRATANTE Y/O SOLICITANTE 


 
 
 


Toda aquella persona que realiza la solicitud de un servicio o 


un bien para Audi México. 
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6. REPONSABILIDADES EN EL LINEAMIENTO 


 
Es responsabilidad de la Empresa Externa 


 


a. Contar con las Hojas de Datos de Seguridad y que cumplan con la normatividad vigente en 


materia de Seguridad Industrial (NOM-018-STPS-2015 vigente o la que le sustituya) y/o 
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las Fichas Técnicas que indiquen los componentes principales del producto según aplique; en 


cualquiera de los casos, la información debe estar actualizada y en idioma español para el 


personal que lo usa y para el equipo de atención a emergencias. 


b. Cumplir con el Procedimiento de evaluación de las sustancias químicas descrito en este 


documento, para cada sustancia química o material la empresa externa deberá de 


contar con la Evalución, utilizando el formato “SE-MEX-A11 Anexo a. Evaluación de 


sustancias químicas y/o materiales para empresas externas.” Y deberá ser validando 


con los Analistas de Seguridad Industrial de Audi México el número de evaluación. 


c. Mantener actualizado el SE-MEX-A11 Anexo b: Análisis de la sustancia química o material 


y anexarlo cuando se solicite la revisión del análisis de riesgos. 


d. Implementar las medidas de seguridad ysalud que se indican enla hoja de datos de seguridad 


(HDS); durante el uso, transporte y almacenamiento de las sustancias químicas. 


e. Informar al contratante y/o solicitante Audi de las necesidades de nuevas sustancias 


químicas o materiales, cambios en proveedores y productos o si un material deja de usarse. 


f. Almacenar las sustancias químicas de acuerdo con su compatibilidad, y contar con su 


tabla de análisis de compatibilidad en el lugar de almacenamiento (el formato es libre y 


la empresa externa lo define). 


g. Solicitar a su contratante un lugar de almacenamiento para sustancias químicas, con la 


finalidad de que el área de almacenamiento sea el adecuado y no genere riesgos 


adicionales. 


h. Asegurar el retiro en su totalidad de las sustancias químicas y/o sobrantes, así como los 


residuos que se generen del uso de dichas sustancias y deberán ser dispuestos por la 


empresa externa atendiendo lasindicaciones que le proporcione el área de Gestiónderesiduos 


de Audi México. 


i. Llevar el control de las sustancias que son reguladas por la COFEPRIS. 


j. Contar con un procedimiento para la atención a emergencias por el uso de sustancias 


químicas o materiales peligroso en el cual se incluya el proporcionar los primeros auxilios 


y notificar a C.A.R.E. 


k. Contar con un procedimiento de seguridad para la atención de fugas o derrames de las 


sustancias químicas. 
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l. Contar con un kit para la atención de derrames de acuerdo a su análisis de riesgos y al 


tipo de sustancias químicas utilizadas. 


m. Verificar que las sustancias químicas que utilicen no se encuentren bajo las categorías 1A o 


1B cancerígenas, mutagénicas y tóxico reproductivas; y asegurar que este tipo de sustancias 


nunca se ingresen o se utilicen en instalaciones de Audi México. 


n. Contar con la actualización del estudio de riesgos potenciales por sustancias químicas de 


acuerdo a la NOM-005-STPS-1998 o la que la sustituya podrá utilizar el SE-MEX-A11 


Anexo c: “Análisis de riesgos” ““NOM-005-STPS-1998. 


o. Contar con el reconocimiento y estudios de agentes químicos contaminantes del ambiente 


laboral de acuerdo a la NOM-010-STPS-2014 o la que la sustituya. 


p. Realizar el monitoreo biológico, por la exposición química, al Personal Ocupacionalmente 


Expuesto y cumplir con las disposiciones de la NOM-047-SSA1- 2011, o las que la 


sustituyan. 


q. El personal de la empresa externa que este directamente relacionada con el uso, manejo y 


transporte de sustancias químicas deberá contar con capacitación documentalmente 


comprobable de la NOM-005-STPS-1998, NOM-018-STPS-2015 o las que las 


sustituyan; además deberán estar capacitados en los procedimientos para la atención de 


fugas o derrames. 


r. Deberá dar seguimiento a la investigación de accidentes y/o incidentes en relación a 


sustancias químicas e informar al Analista de Seguridad Industrial correspondiente. 


s. Rotular o marcar las sustancias químicas con la siguiente información: Nombre del 


RSST, Logo, Teléfono de contacto; esto adicional a lo indicado en la etiqueta solicitada por 


la NOM-018-STPS-2015 vigente o la que le sustituya. 


t. Participar en los recorridos de inspección a las áreas donde almacenen y usen 


Sustancias Químicas. 


 
Responsabilidades de los contratantes y/o solicitantes Audi. 


i. Garantizar la manipulación segura de sustancias químicas, la implementación de 


procedimientos e instrucciones de trabajo por la empresa externa que contrate. 


ii. Cumplir con lo que le corresponde según el Procedimiento de evaluación de 


las sustancias químicas descrito en este documento. 


iii. Los residuos deberán atenderse conforme a regulaciones de Audi (pregunta al contacto 


Audi de la unidad ejecutora) 







9 


 


 


INTERNAL 


Responsabilidades de MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) 


 
 


1. Realizar las pruebas de cráter con lo que le corresponde según el 


Lineamiento de evaluación de las sustancias químicas descrito en este 


documento. 


 
 


Responsabilidades del Analista de Seguridad Industrial. 


 


a. Verificar por medio de auditorías que las empresas externas cumplan con lo 


indicado en el presente documento. 


b. Dar seguimiento al cierre de las acciones resultantes de la investigación de 


accidentes derivada de la manipulación, transporte o almacenamiento de 


Sustancias Químicas. 


c. Realizar recorridos en piso para verificar el cumplimiento de lo dispuesto en el 


presente documento. 


7. RESPONSIBILITIES IN THE GUIDELINE 
 


It is the responsibility of the External Company 
 


a. Have the Safety Data Sheets and that comply with current regulations on Industrial Safety (NOM-018-STPS-2015 in force or the 


one that replaces it) and / or  the Technical Sheets that indicate the main components of the product as applicable;  in any case, the 


information must be updated and in Spanish for the personnel who use it and for the emergency care team. 


b. Comply with the Chemical Substances Evaluation Procedure described in this document, for each chemical substance or 


material the external company must have the Evaluation, using the format "SE-MEX-A11 Annex a. Evaluation of chemical 


substances and / or materials for external companies." And it must be validated with the Industrial Safety Analysts of Audi 


Mexico the evaluation number. 


c. Keep SE-MEX-A11 updated Annex b: Analysis of the chemical or material 


and attach it when the review of the risk analysis is requested. 


d. Implement the safety and health measures indicated in the Safety Data Sheet (SDS); during the use, transport and storage of 


chemicals. 


e. Inform the Audi contractor and/or applicant of the needs for new chemical substances or materials, changes in suppliers 


and products or if a material is no longer used. 


f. Store the chemical substances according to their compatibility, and have their compatibility analysis table at the place of 


storage (the format is free and the external company defines it). 


g. Ask your contractor for a storage place for chemical substances, so that the storage area is adequate and does not generate 


additional risks. 


h. Ensure the removal in its entirety of chemical substances and / or surpluses, as well as the waste generated by the use of 


said substances and must be disposed  of by the external company according to the indications provided by the Waste Management 


area of Audi Mexico. 


i. Keep track of the substances that are regulated by COFEPRIS. 


j. Have a procedure for emergency response due to the use of chemical substances or hazardous materials that includes 


k. Have a safety procedure for the attention of leaks or spills of chemical substances 
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l. Have a spill care kit according to your risk analysis and the type of chemicals used. 


m. Verify that the chemicals they use are not under category 1A or 1B carcinogenic, mutagenic and toxic reproductive; and ensure 


that these types of substances are never entered or used in Audi Mexico facilities. 


n. Have the update of the study of potential risks by chemical substances according to  NOM-005-STPS-1998 or the one that 


replaces it may use SE-MEX-A11 Annex c: "Risk analysis" ""NOM-005-STPS-1998. 


o. Have the recognition and studies of chemical pollutants in the work environment according to NOM-010-STPS-2014 or the one that 


replaces it. 


p. Perform biological monitoring, for chemical exposure, to Occupationally Exposed Personnel and comply with the provisions of 


NOM-047-SSA1- 2011, or those that replace it. 


q. The personnel of the external company that is directly related to the use, handling and transport of chemical substances must 


have verifiable documentary training of NOM-005-STPS-1998, NOM-018-STPS-2015 or those that replace them; They must also 


be trained in procedures for the attention of leaks or spills. 


r. You must follow up on the investigation of accidents and / or incidents in relation to chemical substances and inform the 


corresponding Industrial Safety Analyst. 


s. Label or mark chemicals with the following information: RSST name, logo, contact telephone number; this is in addition to 


what is indicated on the label requested by the NOM-018-STPS-2015 in force or the one that replaces it. 


t. Participate in inspection tours to areas where they store and use Chemical 


 


 


Responsibilities of MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) 
 


 
1. Perform crater tests as appropriate according to the Chemical Evaluation Guideline described in this 


document. 


 
 


Responsibilities of the Industrial Safety Analyst. 
 


d. Verify through audits that external companies comply with what is indicated in this document. 


e. Follow up on the closure of the actions resulting from the investigation of accidents derived from the handling, 


transport or storage of Chemical Substances. 


f. Carry out floor tours to verify compliance with the provisions of this document. 


 


 


 
8. PROCEDIMIENTO DE EVALUACIÓN DE LAS SUSTANCIAS 


QUÍMICAS. 


 
a. La empresa externa en conjunto con el contratante, verificarán si el proyecto requiere el uso 


de sustancias químicas para llevar a cabo sus actividades en Audi México. 


b. En caso de requerir el uso de sustancias químicas, la empresa externa deberá llenar el Anexo: 


“SE-MEX-A11 Anexo a. Evaluación de sustancias químicas y/o materiales para empresas 


externas.” 


c. Si la sustancia química hace contacto con la carrocería o va a ser utilizada en alguna de las 


siguientes áreas: A30, A40, A60 tefla y/o A50, la empresa externa deberá presentar a su 


contratante y/o solicitante Audi una muestra de la sustancia química para solicitar la prueba 
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de cráter, adjuntando Hoja de Datos de Seguridad y/o Ficha Técnica y el “SE-MEX-A11 Anexo 


a. Evaluación de sustancias químicas y/o materiales para empresas externas.” 


d. El contratante deberá solicitar a MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) la 


realización de la prueba de cráter proporcionando la siguiente información: Hoja de Datos de 


Seguridad y/o Ficha Técnica, muestra de la sustancia química y el Anexo “SE-MEX-A11 Anexo 


a. Evaluación de sustancias químicas y/o materiales para empresas externas.” 


e. MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) realizará la prueba de cráter 


solicitada, registrará el resultado en el Anexo “SE-MEX-A11 Anexo a. Evaluación de 


sustancias químicas y/o materiales para empresas externas.” y enviará el resultado al 


contratante y/o solicitante Audi. 


f. El contratante recibe de MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) los 


resultados de la prueba de cráter, e informara a la empresa externa de los resultados. 


g. En caso de ser aprobada la sustancia química la empresa externa podrá utilizarla en sus 


actividades de trabajo; si la sustancia química no es aprobada, la empresa externa deberá 


buscar otra opción o sustituirla con otra sustancia. 


h. Antes de utilizar la sustancia química en sus actividades de trabajo, la empresa externa 


deberá de llenar el Anexo “SE-MEX-A11 Anexo b: Análisis de la sustancia química o material” y 


presentarlo en el proceso de revisión del análisis de riesgos. 


i. La empresa externa deberá de actualizar su anexo: SE-MEX-A11 Anexo c: “Análisis de riesgos” 


““NOM-005-STPS-1998. 


j. La empresa externa deberá conservar todos los registros derivados de este proceso de 


validación de las sustancias químicas para fines de auditoria. Se solicitará de forma 


periódica.  


 


 
8.PROCEDURE FOR THE EVALUATION OF CHEMICAL SUBSTANCES. 


 
a. The external company in conjunction with the contractor, will verify if the project requires the use of chemical substances to 


carry out its activities in Audi Mexico. 


b. In case of requiring the use of chemical substances, the external company must fill out the  Annex: "SE-MEX-A11 Annex a. 


Evaluation of chemical substances and / or materials for external companies." 


c. If the chemical substance makes contact with the body or is to be used in any of the following areas: A30, A40, A60 tefla 


and / or A50, the external company must submit to its contractor and / or applicant Audi a sample of the chemical substance 


to request the crater test, attaching Safety Data Sheet and / or Technical Data Sheet and the "SE-MEX-A11 Annex                  


a.  Evaluation of chemical substances and/or materials for external companies." 


d. The contractor must request MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) to perform the crater test by providing 


the following information: Safety Data Sheet and/or Data Sheet, sample of the chemical substance and Annex  "SE-MEX-A11 


Annex  


a. Evaluation of chemical substances and/or materials for external companies." 


e. MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) will perform the requested crater test, record  the result in Annex 


"SE-MEX-A11 Annex a. Evaluation of chemical substances and/or materials for external companies." and send the result to 


the contractor and/or applicant Audi. 
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f. The contractor receives from MANUFACTURING ENGINEERING PAINTED BODY (M/G-4M1) the results of the crater test, and 


will inform the external company of the results. 


g. If the chemical substance is approved, the external company may use it in its work activities; If the chemical is not approved, 


the outside company will have to look for another option or replace it with another substance. 


h. Before using the chemical in its work activities, the external company must complete  the Annex "SE-MEX-A11 Annex b: 


Analysis of the chemical or material" and present it in the risk analysis review process.  


i. The external company must update its annex: SE-MEX-A11 Annex c: "Risk analysis" ""NOM-005-STPS-1998. 


j. The external company shall retain all records arising from this chemical validation process for audit purposes. It will be 


requested periodically. 


 


9. DOCUMENTOS APLICABLES 


• REGLAMENTO Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo. STPS. 


 


• NOM-005-STPS-1998.- Relativa a las condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo para el 


manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas. 


 
• NOM-018-STPS-2015.- Sistema armonizado para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por 


sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo. 


 
• NOM-010-STPS-2014, Agentes químicos contaminantes del ambiente laboral- Reconocimiento, 


evaluación y control. 


 
• Reglas de Seguridad Industrial para Contratistas Audi AG. 


 
• Reglas de Seguridad Industrial para empresas externas Audi México. 


 


9.APPLICABLE DOCUMENTS 


• Federal Regulation on Safety and Health at Work. STPS. 
 


• NOM-005-STPS-1998.- Relating to safety and hygiene conditions in workplaces for the handling, transport and storage of hazardous 


chemicals. 


 
• NOM-018-STPS-2015.- Harmonized system for the identification and communication of hazards and risks due to hazardous chemical 


substances in the workplace. 


 
• NOM-010-STPS-2014, Agents chemists contaminants of the Work environment- Recognition, evaluation and control. 


 
• Industrial Safety Rules for Contractors Audi AG. 


 


• Industrial Safety Rules for external companies Audi Mexico. 
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Anexo a. Evaluación

		SE-MEX-A11  Anexo a.  Evaluación de sustancias químicas y/o materiales para empresas externas.                                                                                                                                                                  (SE-MEX-A11 Annex A.  Evaluation of chemical substances and/or materials for external companies.)



		Sección 1 (Section 1)



		Solicita (Requester): 														Teléfono (Phone number) : 



		Empresa Externa (External Company): 												Fecha de solicitud:

																																		 

		Tipo de material(Material Type): 



						A20 Central de medios (Media Center)						Nota: Si el material es un químico que va a la nave  A30, A40, A50 y/o A60 Tefla,  es necesaria una prueba de cráter (Note: If the material is a chemical going to the A30, A40, A50 and/or A60 Tefla spacecraft, a crater test is necessary).



						A30 Prensas (Presses) 



						A40 Carrocerías (Bodies)



		Nave(s) de uso (Building (s) of use): 				A50 Pintura, especificar: (Painting, specify)

		    

						A60 Montaje  (Assembly)



						A70 Logística (Logistics)



						Otra(s), especificar: (Other(s) specify)



		Sección 2  (Section2)



		Identificación asignada por el fabricante (Identification assigned by the manufacturer):



		Fabricante (Maker): 



		N° de material asignado por la empresa externa (n° assigned by the external company):										¿Ya esta en uso en el consorcio?            (Is it already being use in the consortium?)								Si (YES) 								No (NO) 



		Sección 3 (Section3)



		Propósito de uso (Purpose): 



		Empresa Externa usuaria        (External user company):								Fecha de uso planeado (Planned use date): 								Frecuencia de uso (Frequency): 



		¿Cómo usas o aplicas el material? (How is is use?)								Especificar modo de uso (Specify mode of use): 								Concentración en el proceso (Concentration):





		Cantidad de uso (Amount of use): 								Unidad de medida: 								Cantidad por turno (amount per shift):



		Sección 4 (Section 4)

		Cantidad máxima de almacenamiento (Maximum amount of storage): 												Unidad de medida (Unit of measurement): 



		Lugar de almacenamiento                  (Place of storage): 



		Tipo de envase (Container): 								Otro (Other): 						Material del envase          (Container material): 



		Sección 5 (Section5)

		¿Qué tipo de residuos genera este material?                                                     (Kind of waste that this material generate)



		Cantidad mensual de residuos prevista                                              (Expected monthly amount of waste): 										Unidad de medida (Unit of measurement): 



		Sección 6 (Section 6)

		Resultado de prueba (Test result):				Libre de cráter,  i.O. (Crater free, i.O.)										Contiene cráter, n.i.O.(Contains  crater, n.i.o.)



		Comentarios (Feedback):





		Firma del responsable de la prueba                                                    (Signature of the responsible for the test): 



								Número de evaluación (Evaluation number): 
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Anexo b. Análisis

		SE-MEX-A11 Anexo b: Análisis de la sustancia química o material                  (SE-MEX-A11 Annex B: Analysis of the chemical substance or material)



		Nombre empresa externa (External company name):										Número de evaluación (Evaluation number):



		Identificación del producto (Product identification):										Número de control del análisis                                  (Analysis control number):

		Fabricante (Maker): 										Palabra de advertencia (si aplica) (Warning word [if applicable]):

		Clasificación de la sustancia o mezcla (si aplica) (Classification of the substance or mixture [if applicable]):



		Instrucciones de Primeros auxilios (First aid instructions):



		Acción inmediata  a salpicaduras químicas                    (Immediate action to chemical splashes):



		Instrucciones de Protección Ambiental (Environmental protection instructions):



		Procedimiento de respuesta  a derrames                                   (Spill response procedure):

		Disposición de EPP contaminado con sustancias químicas                    (Disposal of chemical-contaminated EPP):

		Instrucciones de Seguridad Industrial (Industrial Safety Instructions):

		Manipulación (Manipulation):

		Almacenamiento y compatibilidad                                                 (Storage and compatibility):

		Transporte (Transport): 

		EPP:

		Instrucciones de Protección contra incendios (Fire Protection Instructions): 



		Respuesta ante un incendio       (Fire response):

		PROHIBIDO UTILIZAR FLAMA ABIERTA  SIN LA AUTORIZACIÓN DE BOMBEROS DE PLANTA (FORBIDDEN TO USE OPEN FLAME WITHOUT THE AUTHORIZATION OF PLANT FIREFIGHTERS)

		Responsable  de SST que realizó el análisis (SST responsible for conducting the analysisi):



		¡Es obligatorio el seguimiento a las instrucciones de las secciones anteriores! (It is mandatory to follow the instructions in the previous sections!)
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Anexo c. Analisis NOM-005



										SE-MEX-A11 Anexo c: Análisis de riesgos NOM-005-STPS-1998
Condiciones de Seguridad e Higiene en los Centros de Trabajo para el Manejo, Transporte y Almacenamiento de Sustancias Químicas Peligrosas                                                                                  (SE-MEX-A11 Annex c: Risk Analysis NOM-005-STPS-1998
Health and Safety Conditions in Work Centers for the Handling, Transport and Storage of Hazardous Chemical Substances)

																																																																																																																ml		gr				A granel bajo techo,

																																																																																																																lts		Kg				A granel a la intemperie

																																																																																																																m3		ton				En tambo metálico

																																																																																																																N/A		N/A				En tanque metálico (tote)

																																																																																																																						En bolsa de plástico

																																																																																																																						Otras opciones

		Empresa (Company): 																												Fecha de Actualización    (Update date):																																										Elaboro (Elaborate):



		Consecutivo (Consecutive)		Número de evaluación              (Evaluation number)		Número CAS para la sustancia y para las mezclas el número CAS de los componentes            (CAS number)		Nombre de la sustancia química peligrosa o mezcla                                                              (Name of hazardous chemical or mixture)		Nombre de la Operación / Proceso en que se emplea  (las características de los procesos de trabajo)                                                              (Name of the operation)		Descripción breve de la interacción del trabajador con la sustancia química peligrosa                                 (Manipula - Transporta - Almacena)                                  (Brief description of the worker´s interaction with the hazardous chemicals [handles, transportation, storage)		Dicha sustancia química es usada en       (This chemical is used in):				Identificación de peligros y riesgos por las propiedades físicas, químicas y toxicológicas de las sustancias químicas peligrosas (Identification of hazards and risks of the physical, chemical, toxicological properties of the dangerous chemicals )																																				Códigos de identificación P y sus Consejos de prudencia                                                                         (Identification codes P and their precautionary statements)						 Las propiedades físicas, químicas y toxicológicas (Physical, chemical and toxicological properties)						Evaluación de Riesgos:
 Nivel de Riesgo (NR) : Alto, Medio o Bajo. 
 Tipo de riesgo de las sustancias (Salud, Medio ambiente o Físico) (Risk Assessment:
 Risk Level (NR): High, Medium or Low. 
 Type of risk of substances (Health, Environmental or Physical) ) 										Controles de seguridad
Jerarquía de controles:
1.- Eliminar el peligro
2.- Sustituir con procesos, operaciones, materiales o equipos menos peligrosos
3.- Controles de ingeniería y reorganización del trabajo
4.- Controles administrativos, incluyendo la formación
5.- Equipo de protección personal (EPP)                                   (Security Controls
Hierarchy of controls:
1.- Eliminate the danger
2.- Replace with less hazardous processes, operations, materials or equipment
3.- Engineering controls and work reorganization
4.- Administrative controls, including training
5.- Personal protective equipment (PPE))		Consumo MENSUAL Empleada y/o Almacenada**   (MONTHLY intake used and or take)**		Unidad de Medida (MASA)		Unidad de Medida (VOLUMEN)		Presentación del material		Nº de trabajadores expuestos          (Number of workers exposed)		Se cuenta en la zona con equipos para la atención de emergencias:                                         (The area is equipped for emergency care)												Medidas de prevención a la Salud		Medias preventivas de Seguridad		Medidas de prevención de Incendio		Medidas preventivas de contaminación al Ambiente

														Zonas de riesgo del centro de trabajo    (Risk areas in the workplace)				Identificación de peligros y riesgos / Categoría de Peligro (Hazard and risks identification / Hazard category)												Salud  (Health)								Medio Ambiente (Environmental)				Físicos (Physical)										Pictograma (Pictogram)																																				Kit para contener derrames               (Spill Containment Kit)				Lavaojos       (Eyewash)				Regaderas (Showers)

														Describir actividad (Describe the activity): 		Espacios Confinados (Si / No)                       (Confined sapaces yes/no)		Código (Code)		Indicación de peligro               (Hazard indicator)		Identificación de Peligro para la Salud (Health Hazard Identification)		Identificación de Peligros al Ambiente (Environmental Hazard Identification)		Identificación de Peligros Físicos (Physical hazards identification)		Categoría de Peligro                   (Hazard Category)																								NA		Códigos (Codes) 		Consejos de prudencia/prevención (Prudence / prevention statements)		Equipo de Protección Personal (Personal Protection Equipment)		Físicas (Physical)		Químicas (Chemicals)		Toxicológicas (Toxicological)		Consecuencias (Consequences)		Probabilidad (Probability)		Salud (Health)		Medio Ambiente (Environment)		Físico (Physical)														Si  + Ubicación (Yes+Location)		No		Si  + Ubicación (Yes+Location)		No		Si  + Ubicación (Yes+Location)		No

																																																																		Fatalidad		Muy Probable		Alto











		Control de Cambios (Change control):







		Revisó (Verified):
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KSU 4.5 retención 3 años	




Criterios de Evaluación



		SE-MEX-A11  Criterios de Evaluación de Riesgo (SE-MEX-A11 Risk Assessment Criteria)



										Nivel de Riesgo (NR) (Risk Level (NR))



































						Peligros Físicos										Physical Hazards

						a) Explosivos.										(a) Explosives.

						b) Gases inflamables y gases químicamente inestables.										(b) Flammable gases and chemically unstable gases.

						c) Aerosoles.										(c) Aerosols.

						d) Gases comburentes.										(d) Oxidising gases.

						e) Gases a presión.										(e) Pressurized gases.

						f) Líquidos inflamables.										(f) Flammable liquids.

						g) Sólidos inflamables.										(g) Flammable solids.

						h) Sustancias y mezclas que reaccionan espontáneamente, autorreactivas.										(h) Self-reactive, self-reactive substances and mixtures.

						i) Líquidos pirofóricos.										(i) Pyrophoric liquids.

						j) Sólidos pirofóricos.										(j) Pyrophoric solids.

						k) Sustancias y mezclas que experimentan calentamiento espontáneo.										(k) Self-heating substances and mixtures.

						l) Sustancias y mezclas que en contacto con el agua, desprenden gases inflamables.										l) Substances and mixtures that, in contact with water, give off flammable gases.

						m) Líquidos comburentes.										(m) Oxidising liquids.

						n) Sólidos comburentes.										(n) Oxidizing solids.

						o) Peróxidos orgánicos.										(o) Organic peroxides.

						p) Sustancias y mezclas corrosivas para los metales.										(p) Substances and mixtures corrosive to metals.

						Peligro para la Salud										Health Hazard

						a) Toxicidad aguda.										(a) Acute toxicity.

						b) Corrosión/irritación cutáneas.										(b) Skin corrosion/irritation.

						c) Lesiones oculares graves/irritación ocular.										c) Severe eye injuries/eye irritation.

						d) Sensibilización respiratoria y cutánea.										(d) Respiratory and skin sensitisation.

						e) Mutagenicidad en células germinales.										(e) Germ cell mutagenicity.

						f) Carcinogenicidad.										(f) Carcinogenicity.

						g) Toxicidad para la reproducción.										(g) Reproductive toxicity.

						h) Toxicidad específica de órganos blanco (exposición única).										(h) Specific target organ toxicity (single exposure).

						i) Toxicidad específica de órganos blanco (exposiciones repetidas).										(i) Specific target organ toxicity (repeated exposures).

						j) Peligro por aspiración.										(j) Aspiration hazard.

						Peligros al Ambiente										Environmental Hazards

						a) Peligro al medio ambiente acuatico										(a) Danger to the aquatic environment

						b) Peligro para capa de ozono.										(b) Danger to the ozone layer.

																Controlling risks

						Controlar los riesgos



						Esta es la parte en la que las empresas tendrán que decidir cómo gestionar o controlar los riesgos identificados. Al tratar los riesgos químicos en los lugares de trabajo, debe seguir el principio de la jerarquía de controles. Este concepto da el orden o nivel de cómo se puede controlar potencialmente cada riesgo específico. Este es el orden de la jerarquía y sus definiciones:										This is the part where companies will have to decide how to manage or control the identified risks. When dealing with chemical hazards in workplaces, you should follow the principle of the hierarchy of controls. This concept gives the order or level of how each specific risk can potentially be controlled. This is the order of the hierarchy and its definitions:



						Eliminación: eliminar totalmente y dejar de utilizar los productos químicos peligrosos.										Elimination: Completely eliminate and stop using hazardous chemicals.

						Sustitución: buscar alternativas o sustituirlas por otras sustancias químicas menos peligrosas.										Substitution: looking for alternatives or substituting them with other less hazardous chemicals.

						Controles de ingeniería: aplicar cambios en el proceso, como minimizar el contacto con los productos químicos o separar físicamente a las personas de ellos.										Engineering controls: Apply process changes, such as minimizing contact with chemicals or physically separating people from them.

						Controles administrativos: aplicar cambios en la forma de trabajar de las personas, como la rotación de sus horarios o la reorganización de las asignaciones de trabajo.										Administrative controls: applying changes in the way people work, such as rotating their schedules or reorganizing work assignments.

						Equipo de protección personal (EPP ): si no se pueden evitar las sustancias químicas peligrosas, o las empresas no pueden reducir el contacto que los empleados tienen con ellas, hay que garantizar el uso de EPP para disminuir la exposición y los factores de riesgo.										Personal Protective Equipment (PPE  ): If hazardous chemicals cannot be avoided, or companies cannot reduce the contact employees have with them, PPE must be ensured to decrease exposure and risk factors.

						Listado de ensayos de clasificación y enlaces disponibles										List of classification tests and available links

						Peligros físicos										Physical hazards

						(2.1) Explosivos										(2.1) Explosives

						(2.2) Gases inflamables (incluidos los gases químicamente inestables)										(2.2) Flammable gases (including chemically unstable gases)

						(2.3) Aerosoles										(2.3) Aerosols

						(2.4) Gases comburentes										(2.4) Oxidising gases

						(2.5) Gases a presión										(2.5) Pressurized gases

						(2.6) Líquidos inflamables										(2.6) Flammable liquids

						(2.7) Sólidos inflamables										(2.7) Flammable solids

						(2.8) Sustancias y mezclas que reaccionan espontáneamente										(2.8) Self-reactive substances and mixtures

						(2.9) Líquidos pirofóricos										(2.9) Pyrophoric liquids

						(2.10) Sólidos pirofóricos										(2.10) Pyrophoric solids

						(2.11) Sustancias y mezclas que experimentan calentamiento espontáneo										(2.11) Self-heating substances and mixtures

						(2.12) Sustancias y mezclas que, en contacto con el agua, desprenden gases inflamables										(2.12) Substances and mixtures which, in contact with water, give off flammable gases

						(2.13) Líquidos comburentes										(2.13) Oxidizing liquids

						(2.14) Sólidos comburentes										(2.14) Oxidizing solids

						(2.15) Peróxidos orgánicos										(2.15) Organic peroxides

						(2.16) Sustancias y mezclas corrosivas para los metales										(2.16) Substances and mixtures corrosive to metals

						Peligros para la salud										Health hazards

						(3.1) Toxicidad aguda										(3.1) Acute toxicity

						(3.2) Corrosión / irritación cutáneas										(3.2) Skin corrosion/irritation

						(3.3) Lesiones oculares graves / irritación ocular										(3.3) Severe eye injuries/eye irritation

						(3.4) Sensibilización respiratoria o cutánea										(3.4) Respiratory or skin sensitisation

						(3.5) Mutagenicidad en células germinales										(3.5) Germ cell mutagenicity

						(3.6) Carcinogenicidad										(3.6) Carcinogenicity

						(3.7) Toxicidad para la reproducción										(3.7) Reproductive toxicity

						(3.8) Toxicidad sistémica de órganos diana tras una exposición única										(3.8) Systemic target organ toxicity after single exposure

						(3.9) Toxicidad sistémica específica de órganos diana tras exposiciones repetidas										(3.9) Specific systemic target organ toxicity after repeated exposure

						(3.10) Peligro por aspiración										(3.10) Aspiration hazard

						Peligros para el medio ambiente										Hazards to the environment

						(4.1) Peligro para el medio ambiente acuático										(4.1) Danger to the aquatic environment

						(4.2) Peligro para la capa de ozono										(4.2) Danger to the ozone layer
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SE-MEX-A12



Designación del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo.

(Designation of the Head of Safety and Health at Work)

[image: ]El formulario SE-MEX-A12 “Designación del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo (RSST) de la empresa externa", 

(Form SE-MEX-A12 "Designation of the Occupational Health and Safety (OSH) Manager of the external company",)Insertar fotografía del Responsable de SST

(Insert photograph of OSH Manager)





Completado por la empresa externa, debe enviarse al Analista de Seguridad Industrial.

(Completed by the external company, it must be sent to the Industrial Safety Analyst.)

La empresa externa confirma lo siguiente:

· Reconocimiento y cumplimiento de los "Requisitos de Seguridad para Empresas Externas de Audi AG y Audi México”Folio asignado por Analista de Seguridad: 

(Folio assigned by Safety Analyst)



· Que la persona designada como Responsable de SST, está capacitada y apta para supervisar las áreas de trabajo a cargo de la empresa externa.

· Manifiesta bajo protesta de decir verdad, que el designado conoce, observa y da cumplimiento a la normatividad mexicana de SST y a los lineamientos de Audi AG y Audi México.

(The external company confirms the following:

· Recognition and compliance with the "safety requirements for external companies of Audi AG and Audi Mexico"

· That the person designated as responsible for OSH, is trained and able to supervise the areas of work in charge of the external company.

· It declares under protest of telling the truth, that the designee knows, observes and complies with the Mexican OSH regulations and the guidelines of Audi AG and Audi Mexico.)





Empresa externa (External company)	Contratante (Planeador, quién realizó el pedido)Contracting (Planner, who placed the order)







Dirección (Address)	email (email)

 

Representado por (nombre y apellidos del representante legal) 

(Represented by (name and surname of legal representative))	Teléfono móvil (phone number)



Email  (email)



Teléfono móvil  (phone number)





Tipo de actividades (por ejemplo, limpieza, instalación, trabajos de construcción) (Type of activities (e.g. cleaning, installation, construction work))



	

Ubicación de las actividades (Location of activities)





Firma del representante legal de la empresa externa  (Signature of the legal representative of the external company)





1. Responsable de SST de la empresa externa

La empresa (nombre de la empresa) en cumplimiento con el numeral 4 de la NOM-030-STPS-2009 designa como responsable de seguridad y salud en el trabajo (interno o externo) al siguiente personal para llevar a cabo las funciones y actividades preventivas de seguridad y salud en las áreas de trabajo y cumplirá con las funciones y actividades del responsable de seguridad y salud en el trabajo, indicadas en el numeral 5 de la NOM-030-STPS-2009.

(1.External Company OSH Manager

The  company (name of the company) in compliance with numeral 4 of the NOM-030-STPS-2009 designates as responsible for  safety and health at work (internal or external) the  following personnel to carry out the functions and preventive activities of safety and health in the work areas and will fulfill the functions and activities of the person responsible for safety and health at work,  indicated in numeral 5 of NOM-030-STPS-2009.)







Persona designada por la empresa externa (nombre, apellidos) / Firma. (Designated person by the external company (name, surnmae) / signatura)



E-mail (e-mail)	Teléfono móvil  (Phone number)









2. Personal responsable de autorizar actividades por la empresa externa.

(2. Personnel responsible for authorizing activities by the external company)







Coordinador de la empresa externa para el proyecto Audi (nombre, apellido) / Firma.  (Coordinator of the external company for the Audi project )



E-mail (e-mail)	Teléfono móvil (Phone number)









Responsable/supervisor de los trabajos de la empresa externa (nombre, apellido) / Firma. (Work supervisor of the external company [name, surname]/signature)	



E-mail (e-mail)		Teléfono móvil (Phone number)









Responsable/supervisor de los trabajos de la empresa externa (nombre, apellido) / Firma. (Work supervisor of the external company [name, surname]/signature)	





E-mail (e-mail)		Teléfono móvil (Phone number)





3. Funciones y actividades preventivas de seguridad y salud en las áreas de trabajo del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo designado.

(3. Preventive health and safety functions and activities in the work areas of the designated occupational health and safety officer.)

Funciones:

a. Propósito principal es prevenir los accidentes y enfermedades de trabajo, mediante el cumplimiento de la normatividad mexicana vigente en materia de seguridad y salud en el trabajo así como el cumplimiento de los lineamientos internos de seguridad y salud en el trabajo para empresas externas de Audi AG y Audi México.

b. En caso de contar con funciones no indicadas en este documento, se deberán anexar en este apartado.

(a)The main purpose is to prevent accidents and occupational diseases, through compliance with current Mexican regulations on safety and health at work as well as compliance with internal guidelines for safety and health at work for external companies of Audi AG and Audi Mexico.

b)In case of having functions not indicated in this document, they must be annexed in this section.)



Actividades: (Activities) 

a. Elaborar el diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo. (a.Prepare the diagnosis of safety and health at work.)

b. Elaborar el programa de seguridad y salud en el trabajo o la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo. (Develop the occupational health and safety program or the list of preventive and corrective actions for occupational health and safety.)

c. Establecer los mecanismos de respuesta inmediata cuando se detecte un riesgo grave e inminente. (Establish immediate response mechanisms when a serious and imminent risk is detected.)

d. Establecer las acciones y programas de promoción para la salud. (Establish health promotion actions and programs.)

e. Incorporar en el programa de seguridad y salud en el trabajo o en la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, las acciones para la atención de emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes. (Incorporate in the occupational health and safety program or in the list of preventive and corrective actions of safety and health at work, the actions for the attention of emergencies and health contingencies recommended or dictated by the competent authorities.)

f. Establecer los procedimientos, instructivos, guías o registros necesarios para dar cumplimiento al programa de seguridad y salud en el trabajo o a la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo. (Establish the procedures, instructions, guides or records necessary to comply with the occupational health and safety program or the list of preventive and corrective actions for occupational health and safety.)

g. Realizar el seguimiento de los avances en la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo y reportar por escrito los resultados al patrón, al menos una vez al año. (Monitor progress in the establishment of the occupational health and safety program or the list of preventive and corrective actions on occupational health and safety and report the results in writing to the employer, at least once a year.)

h. Registrar los resultados del seguimiento del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo. (Record the results of the monitoring of the occupational health and safety program or the list of preventive and corrective actions of safety and health at work.)

i. Verificar que, con la instauración del programa de seguridad y salud en el trabajo o de la relación de acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo, se cumpla con el objeto de su aplicación y, en su caso, realizar las adecuaciones que se requieran tanto al diagnóstico como al programa o a la relación. (Verify that, with the establishment of the occupational health and safety program or the list of preventive and corrective actions of safety and health at work, the purpose of its application is fulfilled and, where appropriate, make the adjustments that are required both to the diagnosis and to the program or the relationship)

j. Elaboración de los análisis de riesgos de las actividades a realizar en instalaciones de Audi México.( Preparation of risk analysis of the activities to be carried out in Audi Mexico facilities)

k. Implementación y vigilancia de las acciones preventivas y correctivas de seguridad y salud en el trabajo que apliquen a la empresa motivo de la designación.  (Implementation and monitoring of preventive and corrective actions of safety and health at work that apply to the company reason for the designation)

l. Supervisión de los trabajos de alto riesgo con fundamento en lo solicitado en la normatividad mexicana vigente en materia de seguridad y salud en el trabajo así como en los lineamientos internos de seguridad y salud en el trabajo para empresas externas de Audi AG y Audi México: (Supervision of high-risk work based on what is requested in the current Mexican regulations on safety and health at work as well as in the internal guidelines of safety and health at work for external companies of Audi AG and Audi Mexico)

1. Trabajos en alturas. (Work at heights.)

2. Trabajos de izaje de cargas. (Lifting of loads.)

3. Trabajos con sustancias químicas peligrosas. .(Work with hazard chemicals)

4. Trabajos en espacios confinados. (Work in confined spaces)

5. Trabajos de mantenimiento o instalaciones eléctricas. (Maintenance work or electrical installations)

6. Trabajos con maquinaria pesada (montacargas, equipos de elevación, maquinaria de construcción, etc.) (Work with heavy machinery [forklifts, lifting equipment, construction machinery, etc.])

7. Trabajos con energías peligrosas. (Work with dangerous energies)

8. Trabajos de soldadura, corte, chispa o flama abierta. (Welding, cutting, sparking or open flame work)

9. Trabajos de excavaciones. (Excavation work)

10. Trabajos de montaje o instalación de maquinaría y/o equipos. (Assembly or installation of machinery and/or equioment)

4. Declaración de la empresa externa (External Company Statement )

Proporcionar al responsable de seguridad y salud en el trabajo: 

(Provide the person responsible for safe and health at work:)

1. El acceso a las diferentes áreas del centro de trabajo para identificar los factores de peligro y la exposición de los trabajadores a ellos; (Access to different areas of the workplace to identify hazards and workers' exposure to them;)

2. La información relacionada con la seguridad y salud en el trabajo de los procesos, puestos de trabajo y actividades desarrolladas por los trabajadores en el centro de trabajo.  (Information related to safety and health at work of the processes, jobs and activities developed by workers in the workplace)

3. Los medios y facilidades para establecer y llevar a cabo las medidas de seguridad y salud en el trabajo para la prevención de los accidentes y enfermedades laborales. (The means and facilities to establish and carry out occupational safety and health measures for the prevention of occupational accidents and diseases)

5. Información del responsable de SST de la empresa externa. (Information from the OSH manager of the external company)

Si la persona responsable de SST designada por la empresa externa cambia, el formulario SE-MEX-A12 “Designación del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo (SST) de la empresa externa" debe enviarse nuevamente al Analista de Seguridad Industrial, antes de iniciar cualquier actividad de trabajo en instalaciones de Audi México. (If the person responsible for OSH designated by the external company changes, the form SE-MEX-A12 "Designation of the Head of Occupational Health and Safety (OHS) of the external company" must be sent back to the Industrial Safety Analyst, before starting any work activity at Audi Mexico facilities.)





Representante legal de la empresa externa (nombre, apellido) / Firma.  (Legal representative of the external company (name, surname) / Signature)
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Hoja1

		Esquema de Capacitación del Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo de la Empresa Externa (Training scheme for the person in charge of Health and Safety at Work of the external company)

		Nombre del Responsable de SST(Name of the person in charge of SST)



		N°		Tema del curso (Training topic)		Aplica (Apply)		Cumple (Comply)		Fecha (Date)

		1		Curso Marco Legal de la seguridad y salud en el trabajo en México (Ley Federal del Trabajo, Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, Normas y acuerdos vigentes de la STPS, Ley del Seguro Social, Leyes y Reglamentos de Protección Civil) (Legal Framework Course on occupational health and safety in Mexico (Federal Labor Law, Federal Occupational Health and Safety Regulations, current STPS regulations and agreements, Social Security Law, Civil Protection Laws and Regulations))		No aplica		No aplica

		2		Curso teórico práctico de seguridad industrial (conceptos básicos de seguridad y salud en el trabajo) Theoretical and practical course on industrial safety, (basic concepts of safety and health at work
		Aplica		No aplica

		3		Funciones y responsabilidades del supervisor de seguridad industrial (Duties and responsibilities of the industrial safety supervisor)		Aplica		No aplica

		4		Primeros auxilios (supervisión de trabajos de alto riesgo o si es brigadista de primeros auxilios) (First aid (supervision of high-risk jobs or if you are a first aid brigade))		No aplica		No aplica

		5		Inspecciones de seguridad y su aplicación en la gestión preventiva (Safety inspections and their application in preventive management)		No aplica		No aplica

		6		NOM-001-STPS-2008 Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo-Condiciones de seguridad (Buildings, premises, facilities and areas in the workplace-Safety conditions)		Aplica		No aplica

		7		NOM-002-STPS-2010 Prevención y protección contra incendios (Prevention and protection against fire)		Aplica		No aplica

		8		NOM-004-STPS-1999 Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo (Protection systems and safety devices in machinery and equipment)		-		No aplica

		9		NOM-005-STPS-1998 Manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas. (Handling, transportation and storage of hazardous chemicals.)		-		No aplica

		10		NOM-006-STPS-2014 Manejo y almacenamiento de materiales (Handling, transportation and storage of hazardous chemicals.)		-		No aplica

		11		NOM-009- STPS-2011 Trabajos en altura (Works in heights)		-		No aplica

		12		NOM-010-STPS-2014 Agentes químicos contaminantes del ambiente laboral-Reconocimiento, evaluación y control. (Polluting chemical agents in the work environment-Recognition, evaluation and control.)		-		No aplica

		13		NOM-011-STPS-2001 Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se genere ruido (Safety and hygiene conditions in workplaces where noise is generated)		-		No aplica

		14		NOM-012-STPS-2012 Condiciones de seguridad y salud en los centros de trabajo donde se manejen fuentes de radiación ionizante (Health and safety conditions in workplaces where ionizing radiation sources are handled)		-		No aplica

		15		NOM-013-STPS-1993 Condiciones de seguridad y salud en los centros de trabajo donde se generen radiaciones electromagnéticas no ionizantes (Health and safety conditions in workplaces where non-ionizing electromagnetic radiation is generated)		-		No aplica

		16		NOM-014-STPS-2000 Exposición laboral a presiones ambientales anormales-Condiciones de seguridad e higiene (Occupational exposure to abnormal environmental pressures-Safety and hygiene conditions)		-		No aplica

		17		NOM-015-STPS-2001 Condiciones térmicas elevadas o abatidas-Condiciones de seguridad e higiene (Elevated or lowered thermal conditions-Safety and hygiene conditions)		-		No aplica

		18		NOM-016-STPS-2001, Operación y mantenimiento de ferrocarriles-Condiciones de seguridad e higiene. (Operation and maintenance of railways-Safety and hygiene conditions).		-		No aplica

		19		NOM-017-STPS-2008 Equipo de protección personal Selección (Personal Protective Equipment) 		Aplica		No aplica

		20		NOM-018-STPS-2015 Identificación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas (Identification of hazards and risks from dangerous chemical substances)		Aplica		No aplica

		21		NOM-019-STPS-2011 Comisiones de seguridad e higiene (Safety and hygiene commissions)		Aplica		No aplica

		22		NOM-020-STPS-2011 Recipientes sujetos a presión y calderas (Pressure vessels and boilers)		-		No aplica

		23		NOM-022-STPS-2015 Electricidad estática en los centros de trabajo (Static electricity in workplaces)		-		No aplica

		24		NOM-024-STPS-2001 Vibraciones-Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo (Vibrations-Safety and hygiene conditions in the workplace)		-		No aplica

		25		NOM-025-STPS-2008 Condiciones de iluminación en los centros de trabajo (Lighting conditions in workplaces)		-		No aplica

		26		NOM-026-STPS-2008 Colores y señales de seguridad e higiene (Safety and hygiene colors and signs)		Aplica		No aplica

		27		NOM-027-STPS-2008 Soldadura y corte (welding and cutting)		-		No aplica

		28		NOM-028-STPS-2012 Sistema para la administración del trabajo-Seguridad en los procesos y equipos críticos que manejen sustancias químicas peligrosas. (System for labor administration-Safety in critical processes and equipment that handle dangerous chemical substances).		-		No aplica

		29		NOM-029-STPS-2011 Mantenimiento de instalaciones eléctricas (Maintenance of electrical installations)		-		No aplica

		30		NOM-030-STPS-2009 Servicios preventivos de seguridad y salud (Preventive health and safety services)		Aplica		No aplica

		31		NOM-031-STPS-2011 Construcción-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo (Construction-Safety and health conditions at work)		-		No aplica

		32		NOM-033-STPS-2015 Trabajos en espacios confinados (Work in confined spaces)		-		No aplica

		33		NOM-034-STPS-2016 Condiciones de seguridad para el acceso y desarrollo de las actividades de los trabajadores con discapacidad en los centros de trabajo. (Safety conditions for the access and development of the activities of workers with disabilities in the workplace).		-		No aplica

		34		NOM-035-STPS-2018 Factores de riesgo psicosocial en el trabajo (Psychosocial risk factors at work)		-		No aplica

		35		NOM-036-1-STPS-2018 Factores de riesgo ergonómico (Ergonomic risk factors)
		Aplica		No aplica

		36		Atención a emergencias, Funciones de las Brigadas contra incendio, Brigadas de primeros auxilios, de comunicación y de evacuación (Attention to emergencies, functions of the fire brigades, first aid, communication and evacuation brigades)		Aplica		No aplica

		37		Seguridad con maquinaria pesada (maquinaria de construcción, montacargas, grúas, equipos de elevación) (Safety with heavy machinery (construction machinery, forklifts, cranes, lifting equipment))		-		No aplica

		38		Identificación, evaluación y control de los factores de riesgo (elaboración de análisis de riesgos) (Identification, evaluation and control of risk factors (preparation of risk analysis)		Aplica		No aplica

		39		Procedimiento de Bloqueo y etiquetado / LOTO (Lockout Tagout / LOTO Procedure)
		-		No aplica

		40		Investigación y prevención de accidentes (Accident investigation and prevention)		Aplica		No aplica

		41		ISO 45001 		-		No aplica

						Cursos plan (Plan courses)		Cursos real (Real courses)		Porcentaje cumplimiento (Compliance percentage)

						13		0		0%



		Lineamientos de validación (Validation Guidelines)

		Documentos DC-3 validez de 1  año (DC-3 documents valid for 1 year)

		Documentos DC-3 validos del patrón actual, en caso de no contar con las DC-3 del patrón patrón actual se deberá elaborar una propuesta de cumplimiento de las capacitaciones (Valid DC-3 documents of the current employer, in case of not having the DC-3 of the current employer, a proposal for compliance with the training must be prepared)

		Los documentos validos (Valid documents):
DC-3
Diplomas
Constancias de participación de una entidad oficial (Certificates of participation from an official entity)
Constancias PROCADIST (Procadist Certificates)

		Las contancias de capacitacion de PROCADIST tienen una vigencia de maximo 1 año desde su emision, las cotancias del PROCADIST no seran validas para los trabajos de alto riesgo (PROCADIST training certificates are valid for a maximum of 1 year from their issuance, PROCADIST certificates will not be valid for high-risk activities)

		El RSST recibirá folio de revisión cuando cumpla el 100% del esquema basico y de los cursos que apliquen por las actividades a realizar en Audi México. (trabajos de alto riesgo). (The RSST will receive a review sheet when it complies with 100% of the basic scheme and the courses that apply for the activities to be carried out at Audi Mexico. (high-risk jobs). 
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Datos

		Calificacion 				Avance				Clasificacion				Clasificacion

		No aplica				0%				Aplica				Cumple

		Cumple				25%				No aplica				No cumple

		No cumple				50%				-				No aplica

						75%								Vencido

						100%
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Tabelle1

		         SAFETY EVENT REPORT





																Día (Day)						Mes (Month)						Año (Year)								Clasificación del evento:																		Evento registrable # 

		Fecha de elaboración 																																		(Event Classification)																		Recordable event #

		(Elaboration date)																																						Accidente (Accident)																										Reporte Preliminar 

																																								Cuasi accidente (quasi-accident)																										(Preliminary report)

		Persona (s)  que elabora (n): 																																						Incidente (Incident)

		Responsible(s) of the elaboration of the report 																																						Daño material (Property Damage)																										Reporte Final 

																																																																		(Final report)

		DATOS DEL LESIONADO O INVOLUCRADO (DATA OF THE INJURED OR INVOLVED)

		Nombre: 																										Edad:								Sexo:						M				F		Padece enfermedad crónica:																Si				No				¿Cual?

		(Name)																										(Age)								(Gender)						(Male)				(Female)				(Have a chronic disease)														(Yes)				(No)				(Which)

		Compañía:																				Puesto:																Antigüedad:																				Jefe directo: 

		(Company)																				(Position)																(Seniority)																				(Direct Boss)

		DESCRIPCIÓN DEL EVENTO/ Declaración del Problema (EVENT DESCRIPTION / Problem Statement)

																				Día (Day)						Mes (Month)						Año (Year)

		Fecha en que ocurrió el evento:																																								Hora:												Lugar:

		(Date in which the event occurred)																																								(Hour)												(Place)

		Lesiones:								Si				No				Descríbalas:

		(Injuries)								(Yes)				(No)				(Describe them)

		Describa concretamente el evento (Describe the event specifically):











		¿Cuanto tiempo ha estado esta persona realizando este trabajo?																																																Fecha del último entrenamiento:

		(For how long has this person been doing this job?)																																																(Date of the last training)

		¿Se cuenta con el análisis de riesgos?																																						Si				No				Folio de revisión:

		(Is there a risk analysis?)																																						(Yes)				(No)						(Review folio)

		Existen estándares o procedimientos para realizar este trabajo?																																						Si				No				Menciónelo:

		(Are there standards or procedures for doing this work?)																																						(Yes)				(No)				(Name it)

		¿Se trata de un caso con días perdidos?																								Si				No				¿Cuántos?														¿Razón?

		(Is it a case with days lost?)																								(Yes)				(No)				(How many?)														(Reason?)

		¿Es posible la asignación de un trabajo alterno?																												Si				No				¿Cual?

		(Is an alternate job assignment possible?)																												(Yes)				(No)				(Which one?)

		Medidas de Contención / Acciones Inmediatas (Containment Measures / Immediate Actions)

		Enliste las acciones correctivas iniciales:

		(List initial corrective actions)







		Análisis de la causa raíz / Detalle los factores que contribuyeron a la ocurrencia del suceso 
(Root cause analysis / Detail the factors that contributed to the occurrence of the event)



































		Utilice la técnica de los 5 por qué.

		(Use the 5 why technique)

		¿Por qué?
(Why?)														¿Por qué?
(Why?)														¿Por qué?
(Why?)														¿Por qué?
(Why?)														¿Por qué?
(Why?)										Causa Raíz
(Root Cause)



















		ACCIONES CORRECTIVAS DEFINITIVAS (DEFINITIVE CORRECTIVE ACTIONS)

		Las acciones correctivas definitivas, deben estar basadas en la "Jerarquía de los controles de Salud & Seguridad". El resultado mas importante después de un evento de seguridad, es la implementación de los controles efectivos de alto nivel de seguridad, para prevenir o reducir significativamente la oportunidad de que el evento se repita. (Definitive corrective actions must be based on the "Health & Safety Hierarchy of Controls". The most important outcome after a security event is the implementation of effective high-level security controls to prevent or significantly reduce the opportunity for the event to recur.)





						JERARQUÍA
(Hierarchy)										ACCIÓN TOMADA
(Action Taken)																																				RESPONSABLE
(Responsible)										FECHA COMPROMISO
(Due date)						VALIDACIÓN             SIGEKO/ SEG IND
(SIGEKO/ OCCUPATIONAL SAFETY VALIDATION)



						ELIMINACIÓN (Elimination)







						SUSTITUCIÓN
(Replacement)







						CONTROLES DE INGENIERÍA (Engineering controls
)







						CONTROLES ADMINISTRATIVOS 
(Administrative Controls)







						EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL
(Personal Protective Equipment)																																																														  









		ANEXOS / INFORMACIÓN DE RESPALDO (ANNEXES / SUPPORTING INFORMATION)

		Adjunte fotografías e información adicional, como considere apropiado. (Attach photographs and additional information, as you deem appropriate).
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NIVEL DE PROTECCIÓN (Protection Level)

(Man)

(Machine)

(Enviroment)

(Tool)

(Method)

(Training)

(Cause)

(Effect)
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Reporte Semanal de HH

										SE-MEX-A15
REPORTE SEMANAL DE HORAS HOMBRE 
(Man-hour weekly report)



																Empresa:

																(Company)

										SUPERINTENDENTE (Superintendent)																PEERSONAL DE SEGURIDAD
(Safety Personnel) 



				Gerente del Proyecto (Project Manager)

																						PERIODO DEL REPORTE (Report period)

																						Semana del								Al

														Instrucciones de llenado (Filling instructions)								(From week) 								(to)

				Número de empleados.- Número de empleados que trabajaron el día mencionado. 
Personal Administrativo.- Número de trabajadores administrativos que trabajaron el día mencionado
Número de horas.- Las horas que trabajaron por día 
(Number of employees.- Number of employees who worked on the mentioned day.
Administrative Personnel.- Number of administrative workers who worked on the mentioned day
Number of hours.- The hours they worked per day)
												Se deberá describir el numero de trabajadores que realizaron estas actividades 
El subtotal deberá coincidir con la columna "número de empleados de la tabla anterior. 
(The number of workers who carried out these activities must be described
The subtotal must match the "number of employees" column in the table above).



				PERSONAL (Personnel)												PERSONAL POR TRABAJO ESPECIFICO (PERSONNEL FOR SPECIFIC WORK)

				Días de la Semana (Days of the week)		Número de Empleados (Numer of employees)		Personal Administrativo (Administrative personnel)		Horas por día (Hours per day)		SUBTOTAL				Trabajo en alturas (Works in heghts)		Espacios Confinados / Excav. Profundas
(Confined spaces/deep excavations)				Soldadura y/o oxicorte (Welding and cutting)				Trabajos eléctricos (Works with electricity				Montaje y maq. Pesada (Assembly and heavy machinery)				SUBTOTAL

				LUNES (Monday)								0																						0

				MARTES (Tuesday)								0																						0

				MIERCOLES (Wednesday)								0																						0

				JUEVES (Thursday)								0																						0

				VIERNES (Friday)								0																						0

				SADADO (Saturday)								0																						0

				DOMINGO (Sunday)								0																						0



				TOTALES		0		0				0				0		0				0				0				0		0		0



				SUMATORIA HH ESTA SEMANA (Total of man-hours this week)        						0						ACUMULADO HH HASTA ANTES DE ESTA SEMANA (Accumulative man-hour before this week)          												NUEVO ACUMULADO HH (New accumulated of man-hours)				0



				Instrucciones.- 
Se deberá indicar en verde  los días que no se han tenido accidente, de lo contrario se señalizara con rojo (Instructions.-
The days that have not had an accident must be indicated in green, otherwise it will be marked with red)

																						MES (Month)

								Días sin accidentes (Days without accidents) 

																								1		2		3

										##														4		5		6

																				7		8		9		10		11		12		13

								Días sin accidentes (Days without accidents)												14		15								19		20

																				21		22		16		17		18		26		27

								Día con accidente (Days with accident)																23		24		25

																								28		29		30   31





















																						5
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Listado de Maquinaría y Equipo



										LISTADO DE MAQUINARIA Y EQUIPO PESADO
(LIST OF MACHINERY AND HEAVY EQUIPMENT)												Logo Contratista
(External company logo)

										AUDI MEXICO

										Nombre de la empresa externa: 
(External company name)



				#		MAQUINARIA O EQUIPO PESADO
(Heavy machinery or equipment)		TIPO
(Type)		MARCA
(Brand)		MODELO
(Model)		AÑO
(Year)		NUMERO DE SERIE
(Serial number)		NUMERO ECONOMICO
(Economic Number)		CAPACIDAD
(Capacity)		DONDE SE UBICA / NAVE
(Location / Building)		FECHA DE ULTIMO MANTTO
(Last maintenance date)		FECHA DEL SIGUIENTE MANTTO (Next maintenance date)

				1

				2

				3

				4

				5

				6

				7

				8

				9

				10

				11

				12

				13

				14

				15

				19

				20
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Horas capacitación

		REPORTE HORAS HOMBRE CAPACITACION (Man-Hour Training Report) 





								PERIODO DEL REPORTE (Report Period)																		Logo Contratista
(External company logo)

								SEMANA #
(Calendar Week)		DEL (From)						AL (To)

										DD
(Day)		MM
(Month)		AAAA 
(Year)		DD
(Day)		MM
(Month)		AAAA 
(Year)





		Pláticas pre-operativas / de 5 minutos (Pre-operative talks / 5 minutes)

								DIA DE LA SEMANA 
(Day of the week)		TOTAL DE TRABAJADORES
(Total of workers) 		DURACION MINUTOS 
(Length in minutes)		TOTAL		HORAS POR DIA  
(Hour per day)		TEMA DE LA PLATICA
(Group talk topic)

								LUNES 
(Monday)

								MARTES 
(Tuesday)

								MIERCOLES 
(Wednesday)

								JUEVES  
(Thursday)

								VIERNES 
(Friday)

								SABADO 
(Saturday)

								DOMINGO 
(Sunday)

										SUMATORIA DE ESTA SEMANA (SUMMARY OF THIS WEEK)						0		ACUMULADO (Accumulated)						0





		Cursos Específicos (Specific courses)

								DIA DE LA SEMANA 
(Day of the week)		TOTAL DE TRABAJADORES
(Total of workers) 		DURACION MINUTOS 
(Length in minutes)		TOTAL		HORAS POR DIA  
(Hour per day)		TEMA DE LA PLATICA
(Group talk topic)

								LUNES 
(Monday)		0		0		0

								MARTES 
(Tuesday)		0		0		0

								MIERCOLES 
(Wednesday)		0		0		0

								JUEVES  
(Thursday)		0		0		0

								VIERNES 
(Friday)		0		0		0

								SABADO 
(Saturday)		0		0		0

								DOMINGO 
(Sunday)						0

								SUMATORIA DE ESTA SEMANA (SUMMARY OF THIS WEEK)						0		ACUMULADO (Accumulated)						0
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Reporte de actividades





				Reporte de actividades a realizar por Contratistas en Audi México (Report of activities to be carried out by Contractors in Audi Mexico)

				Dias autorizados del (Authorized days from)		Dias autorizados al (Authorized days to)		Nombre de la empresa Contratista (Name of the external company)		Nombre de las empresas Sub-Contratistas (Name of the subcotractors)		Nombre del responsable de la empresa contratista (Name of the responsible of the external company)		Teléfono del responsable de la empresa contratista (cellphone of the responsible of the external company)		e-mail del contratante Audi
(e-mail of the Audi personnel contact)		Descripción de las actividades a realizar; incluir la maqinaria, equipos, herramientas, sustancias químicas (Description of the activities to be carried out; include machinery, equipment, tools, chemicals)						Horario de trabajo (working time)		Cantidad total de trabajadores (Total number of workers)		Nave/Edificio (Building/ship)		Ejes/Nivel (axis/level)		Trabajos de Alto riesgo (high risk activities)		Nombre del Responsable de Seguridad Industrial (Name of the Occupational Safety Responsible)		Telefóno de contacto del responsable de Seguridad (cellphone of the Safety Responsible)
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SE-MEX-A17

		SE-MEX-A17 Revisión del Cumplimiento Legal para Empresas Externas

		Empresa externa:								SE-MEX-A17

		Actividades que realiza la Empresa Externa:

		Fecha de revisión:

		Revisó:

		Elementos revisados:

		REQUERIMIENTOS		ASPECTOS A CONSIDERAR		CRITERIOS DE ACEPTACIÓN		COMPROBACIÓN (Digital)		Observaciones		CUMPLIMIENTO

												%		N/A

		Manuales de Seguridad Industrial: Reglas de Seguridad Industrial para Contratistas Audi AG y SE-MEX Reglas de Seguridad Industrial para Empresas Externas de Audi México		Listado de personal de la Empresa Externa (formato propio de la empresa)		Lista del personal autorizado para realizar trabajos en Audi  México y especificar:
Puesto del trabajador
Nombre de los trabajadores
Trabajos de alto riesgo que el trabajador puede realizar		Documental

				Inducción de la Politica de Seguridad y Salud en el Trabajo de Audi México		SE-MEX A4 Registro de Inducción de Seguridad Industrial o Comunicación de la Politica de Salud y Seguridad de Audi México		Documental

				Designación de Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo		SE-MEX A12-Designación de Responsable de SST		Documental

				Esquema de capacitación para el RSST 		Conforme al SEMEX A13 (esquema basico y especifico de capacitación)		Documental

				Datos de la empresa externa		FG-A1 - Declaración Contratista		Documental

				Notificar empresas subcontratistas		FG-A2 - Notificación de subcontratistas		Documental

				Comunicación de las reglas de seguridad industrial para empresas externas		RB-A1_Instrucciones del sitio para personas responsables		Documental

				Comunicación de las reglas de seguridad industrial para empresas externas a los trabajadores		RB-A2_Intrucciones del sitio para contratistas externos empleados		Documental

				Certificado de capacitación básica para la identificación de peligros y riesgos dentro de las instalaciones de Audi México		AUDI Fremdfirmeneinweisung		Documental

		LEY DEL SEGURO SOCIAL		Seguridad Social		SUA para empresas que cuenten con mas de 50 trabajadores.
Constancia de vigencia de derechos para empresas que solo cuenten con 50 trabajadores o menos  (TODO EL PERSONAL QUE REALIZARÁ ACTIVIDADES DEBERÁ ESTAR DADO DE ALTA POR LA EMP EXT):
Nombre del trabajador.
Nombre de la empresa.
Periodo de vigencia.
*Cada Constancia de vigencia de derechos es válido únicamente por un mes*		Documental

		Documentos de Sustancias Químicas		Hojas de Datos de Seguridad		Revisión posterior a la emisión NOM-018-STPS-2015		Documental

						Que cumpla con la NOM-018-STPS-2015

						Idioma Español

				Fichas Técnicas		Instrucciones de uso, almacenamiento y transporte		Documental

						Caracteristicas fisicas del producto

						Idioma Español

				Analisis de riesgos por uso de sustancias quimicas		SE-MEX-A11 Anexo c: "Análisis de riesgos" "NOM-005-STPS-1998"		Documental

				Prueba de CRÁTER SE-MEX-A11  Anexo a, b.  Evaluación de sustancias químicas peligrosas para empresas externas		Firma del responsable de seguridad 
Contar con número de Evaluación		Documental

						SE-MEX-A11 Anexo b: Análisis de la Sustancia Química Peligrosa

				Matriz de compatibilidad de sustancias químicas en almacenamiento		Fecha de elaboración.		Documental

						Listado de las sustancias químicas que ocupan, reacciones con otros quimicos.

		Documentos de maquinaria		Listado de Herramientas		Lista de herramientas con el estatus de estado 		Documental

				Listado de Maquinaria y Equipos		Listado con el estatus de estado 		Documental

				Check list de inspección SE-MEX-A1 Formato de inspección a maquinaria y SE-MEX-A3 Formato de inspección de herramientas		Checklist de revisión llenados correctamente e identificados con etiquetas (verde o roja según sea el caso)		Documental

				Seguro de responsabilidad civil		Número de serie y modelo		Documental

						Vigencia de póliza

				Programa de mantenimiento de maquinaria		Número de serie y modelo		Documental

						Fechas de mantenimiento (peridodicidad de acuerdo al manual)

						Descripción del manteniemiento a realizar

						Responsable del mantenimiento

						Firmas de autorización del programa de mantenimiento

				Registro del mantenimiento de la maquinaria		Número de serie y modelo		Documental

						Fechas de mantenimiento

						Registro de los ultimos 12 meses

						Nombre y firma del responsable de mantenimiento

				Manual del fabricante y/o manual de mantenimiento		Número de serie y modelo		Documental

						En idioma español

				Constancias de capacitación del operador		Vigencia de 1 año		Documental

						Verificación del capacitador en portal STPS

						Verificación del curso impartido en portal STPS

				Estudio de riesgos potenciales de la maquinaria (NOM-004-STPS-1999)		Nombre y firma del elaborador		Documental

						Fecha de elaboración.

						Cumplimiento con los requisitos solicitados de la NOM-004-STPS-1999

				Procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de la maquinaria y/o equipos.		Fecha de elaboración.
Fechas de revisión y/o actualización (vigencia de 1 año)
Estructura del procedimiento:
Introducción, alcance, objetivo, definiciones, responsabilidades, recursos, ejecución (Pasos secuenciales para la operación, peligro de cada paso y medidas de seguridad para cumplir para cada paso), autorización, referencias normativas.
Control de cambios.		Documental



				Maquinaria identificada con datos de la empresa		Nombre y logo de la empresa, Limites de carga maxima permitida, Datos (Nombre y teléfono) del responsable (Calcomania o placa)		Fotografico





		Procedimientos de Seguridad para los Trabajos de Alto Riesgo		Trabajos en alturas		




Fecha de elaboración.
Fecha de revisión y/o actualización (vigencia de 1 año)
Estructura del procedimiento:
Introducción, alcance, objetivo, definiciones, responsabilidades, recursos, ejecución (Pasos secuenciales para la operación, peligro de cada paso y medidas de seguridad para cumplir para cada paso), autorización, referencias normativas.
Control de cambios		Documental

				Trabajos con sustancias químicas peligrosas

				Trabajos con espacios confinados

				Trabajos de mantenimiento o instalaciones eléctricas

				Trabajos con maquinaria pesada (montacargas, equipos de elevación, maquinaria de contrucción, etc)

				Trabajos con energías peligrosas.

				Trabajos de soldadura, corte, chispa o flama abierta.

				Trabajo con excavaciones.

				Trabajos de montaje o intalación de maquinaría y/o equipos.

				Trabajos de izaje de cargas

				Disposición de los residuos

				Procedimiento de emergencias		Sismo
Evacuaciones
Incendios
Atención a accidentes
Daños a instalaciones
Fugas y derrames de sustancias químicas peligrosas		Documental

						Protoco y datos de CARE

						Fecha de elaboración.

						Fecha de revisión y/o actualización (vigencia de 1 año)

						Estructura del procedimiento:
Introducción, alcance, objetivo, definiciones, responsabilidades, recursos, ejecución (Pasos secuenciales para la operación, peligro de cada paso y medidas de seguridad para cumplir para cada paso), autorización, referencias normativas.

						Control de cambios

				Instrucción de trabajo de acuerdo a su actividad		Fecha de elaboración.		Documental

						Fecha de revisión y/o actualización (vigencia de 1 año)

						Descripción de las actividaes paso a paso

						Descripción de los recursos

						Autorizaciones

						Control de cambios

		Permisos específicos		SE-MEX-E1 Permiso de Trabajo y Análisis de Riesgo		Liberación en digital según aplique		Documental

				SE-MEX- E2 Permiso de Trabajo en Alturas		Liberaciones en piso

				SE-MEX- E3 Permiso de Trabajo con Energia Electrica		Liberación por bomberos

				SE-MEX-E4 Permiso para Espacios confinados		Actividades añadidas validadas por el RSST y el Analista Responsable de la nave

				SE-MEX-E5 Permiso de Trabajo para Excavación		Folios de trabajo 

				SE-MEX-E6 Permiso de Pruebas Mecanicas de Lineas de Tuberias		Firmas de autorización (Planeador, responsable del área, responsable por parte de la empresa externa para realizar los trabjos, Analista responsable del área

				FM_MG-2M4_201 Permiso de Trabajo de Flama Abierta		Firmas de liberación del área por el RSST

				FM_MG-2M34_025 Libranza de Servicio de Energias		Anexos especificos aplicables ( Permisos de trabajo de alto riesggo, check list, RIJ)

				FM_MG-2M4_245 Permiso para Suspender un Sistema Contra Incendio 

		Capacitación de los trabajadores		Plan de capacitación de Seguridad y Salud en el Trabajo		Puesto de trabajo
Nombre de los trabajadores
Nombre de la norma STPS
Tema de capacitación
Días de capacitación (días programados/días realizados)
Fecha de elaboración del Plan de Capacitación de Seguridad en el Trabajo
Nombre de quién realizó el Plan de Capacitación de Seguridad en el Trabajo
Nombre de quién revisó el Plan de Capacitación de Seguridad en el Trabajo
Nombre de quién autorizó el Plan de Capacitación de Seguridad en el Trabajo		Documental

		Constancias de capacitación
(Cursos para toda la plantilla de trabajo)		Prevención y combate contra incendios (NOM 002 STPS 2010)		Vigencia 1 año 
Verificación del capacitador en portal STPS
Virificación del curso impartido en portal STPS.
Evidencia de impartición del curso (Fotografías, contenido y lista de asistencia)
Verificar firmas de la constancia		Documental

				selección, uso y manejo del EPP (NOM 017 STPS 2008)

				Sistema globalmente armonizado (NOM 018 STPS 2015)

				Colores y señales (NOM 026 STPS 2008)

				Prevención de riesgos ergonómicos (NOM 036 1 STPS 2018)

		Constancias de capacitación
(Cursos basicos conforme al SE-MEX A13 Esquema de capacitación para RSST)		Curso de Seguridad Industrial 		Vigencia 1 año 
Verificación del capacitador en portal STPS
Virificación del curso impartido en portal STPS
Firmas de la constancia
Presentar constancia y el SE-MEX A13 lleno con las fechas y constancias aplicables		Documental

				Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo - condiciones de seguridad (NOM 001 STPS 2008)

				Prevención y combate contra incendios (NOM 002 STPS 2010)

				selección, uso y manejo del EPP (NOM 017 STPS 2008)

				Sistema globalmente armonizado (NOM 018 STPS 2015)

				Comisciones de seguridad e higiene (NOM 019 STPS 2011)

				Colores y señales (NOM 026 STPS 2008)

				Servicios preventivos de seguridad y salud (NOM STPS 030 2009)

				Prevención de riesgos ergonómicos (NOM 036 1 STPS 2018)

				Atención a emergencias, funciones de las brigadas contra incendio, brigadas de primeros auxilios, de comunicación y evacuación

				Identificación, evaluación y control de los factores de riesgo (elaboración de análisis de riesgos)

				Investigación y prevención de accidentes

				Capacitaciones especificas aplicables

		Constancias de capacitación
(Cursos específicos por tipo de actividad)		Manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas (NOM 005 STPS 1998)		Vigencia 1 año 
Verificación del capacitador en portal STPS
Virificación del curso impartido en portal STPS.
Firmas de la constancia		Documental

				Manejo y almacenamiento de materiales (NOM 006 STPS 2014)

				Seguridad en trabajos en alturas (NOM 009 STPS 2011)

				Seguridad para trabajos en temperaturas altas o abatidas (NOM 015-STPS 2001)

				Seguridad para la operación de Recipientes sujetos a Presión (NOM 020-STPS 2011)

				Seguridad para trabajos donde se generen vibraciones (NOM 024 STPS
2001)

				Seguridad en trabajos de corte y soldadura (NOM 027 STPS 2008)

				Seguridad uso de energía eléctrica (NOM 029 STPS 2011)

				Seguridad en obras de construcción (NOM 031 STPS 2011)

				Seguridad en trabajos en espacios confinados (NOM 033 STPS 2015)

				Seguridad y manejo de maquinaria pesada (Maquinaria a utilizar)

				Temas de seguridad e higiene comisión de seguridad (NOM 019 STPS-2011)

				Funciones del personal de los servicios preventivos de SST (NOM 030-STPS-2011)

		REGLAMENTO Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo STPS		Aplicación de exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto		Presenta evidencia de los examenes medicos básicos de toda la plantilla con su diagnóstico de salud, proporcionado por el médico laboral de cada empresa externa, esto basado en la NOM-030-STPS-2009 (apartado II.2.1) con vigencia de un año. Aplica para todo el personal,idependientemente de horas, días laborados en planta.		Documental

						Presentar carpeta física o digital de los examenes médicos especificos de acuerdo a sus actividades, si el patrón decidé no proporcionar toda la información solitada, debe entregar el diagnóstico de salud de cada trabajador, realizada por su médico laboral.		Documental

				Contar con un Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo y los estudios y análisis de Riesgos requeridos por el presente Reglamento y las Normas, que forman parte del referido diagnóstico		Presenta un diagnóstico integral o por áreas de trabajo de las condiciones de seguridad y salud del centro laboral.		Documental

				Integrar un Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo, con base en el Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo		Presenta un programa de seguridad y salud en el trabajo, elaborado con base en el diagnóstico 		Documental

		Seguimiento a eventos de seguridad industrial (incidentes y accidentes)		Seguimiento a incidentes		Presenta SEMEX A14 y evidencias de sus medidas correctivas implementadas		Documental

				Seguimiento a accidentes		Presenta SEMEX A14 y FGA6 así como evidencias de sus medidas correctivas implementadas		Documental

		Comisión de Seguridad e Higiene (NOM-019-STPS-2011)		Acta constitutiva de la CSH		Nombres y firmas de elementos de su plantilla 		Documental

				Constancias de capacitación de los integrantes de la comisión		Capacitación en los temas: 
1. Investigación de eventos de seguridad
2. Analisis de riesgos
3. NOM-019
4. NOM-030		Documental

				Evidencia de sus recorridos de inspección		Evidencia de los recorridos realizados en el sitio de trabajo		Documental

		RESULTADO FINAL DE REVISIÓN DE CUMPLIMIENTO DE LOS REQUISITOS LEGALES DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO 										ERROR:#DIV/0!		%

		FOLIO:

		Conclusiones:













		Recomendaciones y oportunidades de mejora:









		Revisor: 		Analista de SST ASVFONZ				Firma:

		Empresa :						Firma:

		Fecha de seguimiento:

		Criterios para definir el porcentaje de Cumplimiento

		100		Si cumple con TODOS los criterios de aceptación

		75		Si cumple parcialmente con los criterios de aceptación (más del 50% de los criterios definidos)

		50		Si cumple parcialmente con los criterios de aceptación (minímo el 50% de los criterios definidos)

		0		Si no presenta evidencia del cumplimiento 











&"Arial"&8&K000000INTERNAL&1#		




image1.png







image2.jpeg








RIJS

		Folio de revisión del Análisis de riesgos                            (Risk Analysis review folio):		SE-MEX-A2
Registro de Inicio de Jornada                                                                                                      (Start of Day Registration)										Logo de empresa externa                    (External company logo)

		Nombre de la empresa (Company name):

		Actividades a realizar (Activities to perform):

		Reponsable de Seguridad y Salud en el Trabajo (Occupational Health and Safety Manager):

		Día /     mes    /   año		Temas de Seguridad y Salud en el Trabajo (Occupational Health and Safety Issues).

		Lunes (Monday)                        /                      /

		Martes (Tuesday)                      /                      /

		Miércoles (Wednesday)          /                      /

		Jueves (Thursday)               /                      /

		Viernes (Friday)               /                      /

		Sábado (Saturday)           /                      /

		Domingo (Sunday)       /                      /

				FIRMAS DE LOS TRABAJADORES (Collaborators signs).

		Estoy enterado del tema que el Responsable de SST impartió. Me comprometo a llevar acabo las recomendaciones acordadas (I am aware of the subject that the Head of SST taught. I promise to carry out the agreed recommendations).

		NOMBRE DEL TRABAJADOR (Collaborator name)		LUNES (Monday)		MARTES (Tuesday)		MIERCOLES (Wednesday)		JUEVES (Thursday)		VIERNES (Friday)		SABADO (Saturday)		DOMINGO (Sunday)

		1.-

		2.-

		3.-

		4.-

		5.-

		6.-

		7.-

		8.-

		9.-

		10.-

		11.-

		12.-

		13.-

		14.-

		15.-



&L&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A2 Registro de Inicio de Jornada
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno




Insp herramientas

		Folio de revisión del análisis de riesgos                 (Risk Analysis review folio):				SE-MEX-A3
 INSPECCIÓN DE HERRAMIENTAS                                                                 (Tool inspection)														Logo de empresa externa               (External company logo)









		Nombre de la empresa (Company name): 						Área de trabajo (Work area): 

		Nombre  del RSST (RSST Name):						Fecha de elaboración (Date of elaboration):  
(Esto se deberá de realizar antes de iniciar cada jornada/This should be done before start each journey)



		Instrucciones de llenado (Filling instructions):
Tipo de herramienta (Tool type).- Describe la herramienta a utilizar (Describe the tool to use)
No. DE SERIE (Serial number).- Se deberá de colocar el numero de serie en caso de no contar con el, se deberá identificar de tal manera que sea rastreable
MARCA.- Fabricante de la herramienta (The serial number must be placed in case of not having it, it must be identified in such a way that it is traceable
BRAND.- Tool manufacturer)
Para los apartados de "EXTENSIÓN ELÉCTRICA, CLAVIJA, MANERAL, GUARDA, BOTONES, CONDICIONES GENERALES" en caso de estar en buen estado se deberá señalar con        y en caso contrario se deberá señalar con una X . 
Se deberá colocar etiqueta verde a las herramientas que en su totalidad estén en buen estado de no ser así se deberán identificar con etiqueta roja. (For the sections "ELECTRICAL EXTENSION, PLUG, HANDLE, GUARD, BUTTONS, GENERAL CONDITIONS" if they are in good condition, they should be marked with        and otherwise they should be marked with an X. A green label must be placed on the tools that are in good condition in their entirety, otherwise they must be identified with a red label.)
Toda herramienta con etiqueta roja no podrá estar dentro de las instalaciones AUDI México (Any tool with a red label may not be inside the AUDI Mexico facilities)
FECHA DE REVISIÓN (Review date).- Se anotará la fecha que fue revisada la herramienta (The date the tool was reviewed will be recorded) 



		TIPO DE HERRAMIENTA (Type of tool) 		No. DE SERIE  (Serial number)		MARCA (Brand)		EXTENSIÓN ELÉCTRICA (Electric extension)
     / X /NA		CLAVIJA (Plug) 
   / X / NA		MANERAL (Handle) 
  / X/ NA		GUARDA (Keeper) 
  / X / NA		BOTONES (Buttoms)
   /X / NA		CONDICIONES GENERALES (General Conditions)                      / X / NA		OBSERVACIONES (Observations)		FECHA
REVISIÓN (Date Review)

		1.-

		2.-

		3.-

		4.-

		5.-

		6.-

		7.-

		8.-

		9.-

		11.-

		12.-

		13.-

		14.-

		15.-

		16.-

		17.-

		18.-

		19.-

		20.-







		
Reviso (Checked):
Nombre y firma (Name and sign)
										
Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo (Occupational Health and Safety Manager)
Nombre y firma (Name and sign)








Herramienta

						Nombre de empresa contratista (Contractor company name)																												SE-MEX-A3
Etiquetas (Tags)																										Logo de empresa contratista (Contractor company logo) 





												3 cm																		3 cm																								3 cm																3 cm







												ATENCIÓN (WARNING) 

HERRAMIENTA SEGURA (Safety tool)																		Esta herramienta ha sido verificada de acuerdo a las especificaciones de seguridad del fabricante (This tool has been verified ccording to the manufacturer's security specifications)																								ATENCIÓN (WARMING) 
HERRAMIENTA 
NO
 SEGURA 
No utilice esta herramienta (TOOL NO SAFE
Do not use this tool)																NO MANIPULE ESTA HERRAMIENTA 
NO CUMPLE CON LOS REQUERIMIENTOS DE SEGURIDAD (DO NOT HANDLE THIS TOOL
DOES NOT MEET SECURITY REQUIREMENTS)





				5 cm																																										5 cm





												Personal de seguridad 
nombre y firma (security personnel name and signature.).																		Responsable
Nombre y firma (Responsible Name and Sign)																																								Fecha (Date)

												Semana (Week): 																																										Personal de seguridad 
nombre y firma. (Security personnel
name and signature).																Personal de seguridad 
nombre y firma. (Security personnel
name and signature).

												L		M		M		J		V		S		D						L		M		M		J		V		S		D



												FRENTE (Front)																		REVERSO (Back)																								FRENTE (Front)																REVERSO (Back)





&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A3 Etiquetas
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno
		




Extension

						Nombre de empresa contratista      (Contractor company name)																												SE-MEX-A3
Etiquetas (Tags)																										Logo de empresa contratista (Contractor company logo) 





												3 cm																		3 cm																								3 cm																3 cm







												ATENCIÓN (Warning)

EXTENSIÓN
 SEGURA (EXTENSION
 SAFE)																		Esta extensión ha sido verificada de acuerdo a las especificaciones del procedimiento de seguridad (This extension has been verified according to the specifications of the security procedure)																								ATENCIÓN 
EXTENSIÓN 
NO
 SEGURA 
No utilice esta extensión (ATTENTION
EXTENSION NO
 SAFE Do not use this extension)																NO MANIPULE ESTA extensión  
NO CUMPLE CON LOS REQUERIMIENTOS DE SEGURIDAD (DO NOT HANDLE THIS extension
DOES NOT MEET SECURITY REQUIREMENTS)





				5 cm																																										5 cm





												Personal de seguridad 
nombre y firma (security personnel
name and signature).																		Responsable
Nombre y firma (Responsible name and sign)																																								Fecha (Date)

												Semana (Week):																																										Personal de seguridad 
nombre y firma. (security personnel
name and signature)																Nombre y firma del responsable (Responsible name and sign)

												L		M		M		J		V		S		D						L		M		M		J		V		S		D																												L		M		M		J		V		S		D



												FRENTE (Front)																		REVERSO (Back)																								FRENTE (Front)																REVERSO (Back)



&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A3 Etiquetas
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno
		




Andamio

						Nombre de empresa contratista       (Contractor company name)														SE-MEX-A3
 Etiquetas (Tags)														Logo de empresa contratista (Contractor company logo) 







												8 cm																		8 cm







												ATENCIÓN (Warning)

ANDAMIO 

SEGURO
NO LO MODIFIQUE                              (SAFETY SCAFFOLD DO NOT MODIFY)																		Este andamio ha sido armado de acuerdo a las especificaciones y procedimientos de seguridad del proyecto, es seguro y aprobado, por lo que garantiza la seguridad del mismo (This scaffolding has been assembled according to the specifications and safety procedures of the project, it is safe and approved, therefore it guarantees its safety).









				10 cm

												Personal de seguridad 
nombre y firma. (security personnel name and signature).																		Responsable
Nombre y firma (Responsible Name and Sign)







												FRENTE (Front)																		REVERSO (Back)











						Nombre de empresa contratista       (Contractor company name)														SE-MEX-A3
 Etiquetas (Tags)														Logo de empresa contratista (Contractor company logo) 











										ATENCIÓN 
NO USE
este andamio esta siendo ensamblado o desmantelado. 
Solo personal autorizado puede estar en é. usando su equipo de protección personal (ATTENTION DO NOT USE
This scaffolding is being assembled or dismantled. Only authorized personnel can be in it. wearing your personal protective equipment)																NO MANIPULE ESTA HERRAMIENTA 
NO CUMPLE CON LOS REQUERIMIENTOS DE SEGURIDAD (DO NOT HANDLE THIS TOOL
DOES NOT MEET SECURITY REQUIREMENTS)









		10 cm



																										FECHA (Date)

										Personal de seguridad 
nombre y firma. (security personnel name and signature).																Nombre y firma del responsable (Responsible Name and Sign)



										FRENTE (Front)																REVERSO (Back)



&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A3 Etiquetas
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno
		





SE-MEX-A4

Registro de: Comunicación de la Política de Salud y Seguridad de Audi México (Record of: Communication of the Health and Safety Policy of Audi México).

Empresa externa (External company): ___________________________   Fecha (Date):______________________ 

		1

		NOMBRE COMPLETO (Full name)

		



		

		PUESTO (Charge)

		



		

		NUMERO DE SEGURO (Security Number)

(IMSS / POLIZA DE GASTOS MEDICOS)

		



		

		CLAVE UNICA DE REGISTRO POBLACIONAL (C.U.R.P.)

		



		

		FIRMA DE QUE HA RECIBIDO EL CURSO DE INDUCCION (SIGNATURE THAT HAS RECEIVED THE INDUCTION COURSE)

		







		2

		NOMBRE COMPLETO (Full name)

		



		

		PUESTO (Charge)

		



		

		NUMERO DE SEGURO (Security Number)

(IMSS / POLIZA DE GASTOS MEDICOS)

		



		

		CLAVE UNICA DE REGISTRO POBLACIONAL (C.U.R.P.)

		



		

		FIRMA DE QUE HA RECIBIDO EL CURSO DE INDUCCION (SIGNATURE THAT HAS RECEIVED THE INDUCTION COURSE)

		







		3

		NOMBRE COMPLETO (Full name)

		



		

		PUESTO (Charge)

		



		

		NUMERO DE SEGURO (Security Number)

(IMSS / POLIZA DE GASTOS MEDICOS)

		



		

		CLAVE UNICA DE REGISTRO POBLACIONAL (C.U.R.P.)

		



		

		FIRMA DE QUE HA RECIBIDO EL CURSO DE INDUCCION (SIGNATURE THAT HAS RECEIVED THE INDUCTION COURSE)

		







		4

		NOMBRE COMPLETO (Full name)

		



		

		PUESTO (Charge)

		



		

		NUMERO DE SEGURO (Security Number)

(IMSS / POLIZA DE GASTOS MEDICOS)

		



		

		CLAVE UNICA DE REGISTRO POBLACIONAL (C.U.R.P.)

		



		

		FIRMA DE QUE HA RECIBIDO EL CURSO DE INDUCCION (SIGNATURE THAT HAS RECEIVED THE INDUCTION COURSE)

		







		5

		NOMBRE COMPLETO (Full name)

		



		

		PUESTO (Charge)

		



		

		NUMERO DE SEGURO (Security Number)

(IMSS / POLIZA DE GASTOS MEDICOS)

		



		

		CLAVE UNICA DE REGISTRO POBLACIONAL (C.U.R.P.)

		



		

		FIRMA DE QUE HA RECIBIDO EL CURSO DE INDUCCION (SIGNATURE THAT HAS RECEIVED THE INDUCTION COURSE)

		



		Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo de la empresa externa (Responsible for Occupational Health and Safety of the external company).



		NOMBRE (Name):

		



		FIRMA (Sign):

		














ALTO (Stop)

PRECAUCIÓN (Warning)

NO RETIRAR ESTE DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

(Do not remove this safety device)

PASOS DE BLOQUEO (Locked steps)

1.- Notificar a las áreas, empleados involucrados en el servicio o mantenimiento cuando se requiera intervenir. (Notify the areas, employees involved in the service or maintenance when intervention is required)

2.- Identificar todos los tiempos y magnitudes de energía ya sea : *Térmica *Química *Neumática *Hidráulica *Mecánica *Gravitacional (Identify all times and magnitudes of energy either: *Thermal *Chemical *Pneumatic *Hydraulic *Mechanical *Gravitational)

3.-Identificar la fuente de suministro (interruptor) de la energía para desconectarlo o apagarlo (Identify the power supply source (switch) to disconnect or turn it off).

4.-Bloquear la energía y asegurarse de que se liberó la energía residual (acumulada). (Locked the energy and be sure that residual energy was free)

5.- Colocar dispositivo de seguridad y/o candado y tarjeta de Seguridad. (Place security device and/or padlock and security card) 

6.-Verificar la ausencia de energía. (Verify the absence of energy)

7.-Arranque y liberación de bloqueo; al terminar, verificar que todas las piezas y componentes de la máquina estén en orden y completas. (Boot and lock release; when finished, verify that all the parts and components of the machine are in order and complete)



MI VIDA DEPEDE DE ESTA TARJETA ¡NO LA RETIRES!

(MY LIFE DEPENDS ON THIS CARD DO NOT REMOVE!)

Me llamo (My name is): 

_________________________

Pertenezco a la empresa (I belong to the company):

_________________________

Soy del departamento de (I´m from the department…):

_________________________

Mi número de celular es (My cellphone number is):

_________________________



				SE-MEX-A5 Formato de Tarjeta LOTO (LOTO card format)		







Logo empresa externa (External Company Logo)

Nombre empresa externa (External company name)

Nombre empresa externa (External company name)

Logo empresa externa (External Company Logo)












ANDAMIOS 

				Folio de revisión del análisis de riesgos (Risk Analysis review folio):				SE-MEX-A6 Inspección de Andamios (Scaffolding Inspection)														Logo empresa contratista (External company logo)

				Empresa (Company):														Fecha de inicio de actividades (Activities Start Day):				/       /

				Area o lugar donde se llevará acabo la actividad (Area or place where the activity will be perform):

				Tipo de trabajo a desarrollar (Type of work to perform):								Hora de inicio de las actividades (Activity Start Hour):								Tiempo estimado de duración (Estimated duration time):

				INSPECCIÓN / VERIFICACIÓN (Inspection / Verification)										SI 
CUMPLE (Ok)		NO CUMPLE (Not Ok)		NO 
APLICA (Not Apply)		OBSERVACIONES (Comments)

				EL ANDAMIO DEBE SER INSPECCIONADO ANTES DE CADA USO POR PERSONAL CAPACITADO, Y POR PERSONAL DE SEGURIDAD DEL CONTRATISTA.
ASI MISMO, SE DEBERA CONTAR CON UN REGISTRO DE INSPECCION DE FORMA DIARIA MIENTRAS ESTE ARMADO EL ANDAMIO (THE SCAFFOLD MUST BE INSPECTED BEFORE EACH USE BY TRAINED PERSONNEL, AND BY CONTRACTOR'S SAFETY PERSONNEL. LIKEWISE, A DAILY INSPECTION RECORD SHOULD BE KEPT WHILE THE SCAFFOLDING IS ASSEMBLED).

				1		Instalar y ensamblar el andamio mediante el procedimiento que para tales fines se haya elaborado, de conformidad con las instrucciones del fabricante, y únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón. (nstall and assemble the scaffold using the procedure that has been developed for such purposes, in accordance with the manufacturer's instructions, and only by personnel trained and authorized by the employer).

				2		Instalar y ensamblar el andamio  únicamente por personal capacitado y autorizado por el patrón. (Install and assemble the scaffold only by trained personnel authorized by the employer)

				3		Probar que el andamio y sus componentes resistan al menos cuatro veces la máxima carga a que serán sometidos, considerando el peso del personal, materiales y herramientas a utilizar. (Prove that the scaffolding and its components resist at least four times the maximum load to which they will be subjected, considering the weight of the personnel, materials and tools to be used)

				4		Instalar el andamio sobre (Install the scaffolding over):
1) Sus bases, para conferir una mayor estabilidad, o sobre ruedas que cuenten con un mecanismo de bloqueo, mismo que será liberado únicamente cuando el andamio deba moverse para su reubicación (Its bases, to confer greater stability, or on wheels that have a locking mechanism, which will only be released when the scaffolding must be moved for its relocation).

				4.1		Planos firmes, estables y de suficiente resistencia, de manera que se evite cualquier posible falla, ruptura, hundimiento o desplazamiento accidental. (Firm, stable planes and of sufficient resistance, so as to avoid any possible failure, rupture, subsidence or accidental displacement.)

				4.2		Superficies niveladas, y cuando éstas no lo estén, emplear los medios de aplomado, estabilización y nivelación indicados por el fabricante (Level surfaces, and when they are not, use the plumbing, stabilization and leveling means indicated by the manufacturer)

				5		El acceso seguro para el andamio esta ubicado dentro del cuerpo del andamio o forma parte del mismo sin afectar su estabilidad ? (Is the safe access to the scaffold located within the body of the scaffold or is it part of it without affecting its stability?)

				6		El Andamio tiene un ancho mínimo de 40 cm ? (Does the scaffold have a minimum width of 40 cm?)

				7		EL andamio esta extendido 90 cm sobre el piso de la plataforma de trabajo y asegurados contra cualquier flexión o movimientos laterales? (Is the scaffold extended 90 cm above the floor of the work platform and secured against any bending or lateral movements?)

				8		El andamio es continuo y no utiliza dispositivos improvisados para aumentar su altura? (Is the scaffold continuous and does not use improvised devices to increase its height?)

				9		El andamio cuenta con una plataforma de descanso ubicada a intervalos que no excedan los 6 m, véase Figura 5 de la NOM-009-STPS-2011. (The scaffolding has a rest platform located at intervals that do not exceed 6 m (See Figure 5 of NOM-009-STPS-2011)

				10		El andamio esta provisto con barandales de al menos 90 cm de altura y baranda intermedia en los lados abiertos y en los extremos, cuando estén a 1.8 m o más sobre el piso o desde el nivel inferior ? (Is the scaffold provided with railings at least 90 cm high and a middle rail on the open sides and at the ends, when they are 1.8 m or more above the ground or from the lower level?)

				11		El andamio cuenta con rodapié con una altura mínima de 15 cm al ras de la plataforma ? (Does the scaffolding has a skirting board with a minimum height of 15 cm flush with the platform?)

				12		Emplear plataformas de soporte, que cumplan con lo siguiente (Use support platforms that comply with the following):
Presenten condiciones de seguridad y operación, sin grietas, fisuras, nudos, u otros defectos o daños que comprometan la seguridad en su uso (Present safe and operational conditions, without cracks, fissures, knots, or other defects or damages that compromise safety in use)

				12.1		Dispongan de plataforma de trabajo (charolas) de forma completa, con un ancho mínimo de 45 cm, que abarque todo el espacio del andamio. Cuando existan espacios entre las plataformas o charolas no
deberán ser mayores a 2.5 cm (They have a complete work platform (trays), with a minimum width of 45 cm, which covers the entire space of the scaffolding. When there are spaces between the platforms or trays, do not
must be greater than 2.5 cm)

				12.2		Cuenten con medios que las inmovilicen, para evitar que puedan desplazarse o moverse
accidentalmente de cualquier forma (Have means that immobilize them, to prevent them from moving or moving
accidentally in any way)

				13		Constatar que se carezca de abolladuras, grietas, deformaciones u oxidaciones en sus tubos y otros elementos metálicos (Verify that there are no dents, cracks, deformations or oxidation in its tubes and other metallic elements)

				14		Contar con roscas de tuercas y tornillos, abrazaderas y pasadores de seguridad en condiciones de seguridad y operación, y no usar clavos, varillas o alambre como sustitutos (Have nut and bolt threads, clamps, and safety pins in safe and operational condition, and not use nails, rods, or wire as substitutes)

				15		Revisar el andamio antes de cada uso y después de algún incidente, para comprobar las condiciones de seguridad y operación de cada uno de sus componentes, y reemplazar o reparar aquéllos que presenten algún tipo de daño o deterioro, por personal capacitado. (Review the scaffolding before each use and after any incident, to check the safety and operating conditions of each of its components, and replace or repair those that show some type of damage or deterioration, by trained personnel.)

				16		Prohibir que los trabajadores permanezcan sobre los andamios móviles cuando están siendo
reubicados, y contar con precauciones especiales para mantener el andamio estabilizado cuando éste se mueva. (Prohibit workers from standing on mobile scaffolds when they are being relocated, and have special precautions to keep the scaffold stabilized when it is moved)

				17		Evitar la realización de actividades por encima del andamio que expongan a los trabajadores a
posibles caídas de objetos, o colocar protecciones contra este riesgo y utilizar casco de protección (Avoid carrying out activities above the scaffolding that expose workers to possible falling objects, or place protections against this risk and use a protective helmet)

				18		Evitar que los andamios sean ensamblados, utilizados o movidos de tal forma que éstos, o cualquier material conductivo en ellos, pueda tener contacto con líneas eléctricas energizadas. Cuando se requiera trabajar en la proximidad de tales líneas, se deberá observar lo establecido en el numeral 7.9 de la NOM-009-STPS-2011 (Prevent scaffolds from being assembled, used, or moved in such a way that they, or any conductive material on them, may come into contact with energized power lines. When it is required to work in the proximity of such lines, the provisions of numeral 7.9 of NOM-009-STPS-2011 must be observed)

				19		Constatar que la relación del lado menor de la base del andamio respecto a la altura máxima no sea
mayor de 1:4 (Verify that the ratio of the smaller side of the scaffolding base with respect to the maximum height is not
greater than 1:4)

				20		Sujetar el andamio a cada 4 m de altura, en los casos en que no sea posible cumplir con la relación
base-altura establecida (Fasten the scaffolding at every 4 m in height, in cases where it is not possible to comply with the relationship set base-height)

				21		Evitar cualquier alteración en los andamios que pueda afectar la seguridad en su uso. Toda
modificación en el diseño, instalación, operación o mantenimiento deberá ser avalada por escrito por
el fabricante y autorizada por el patrón. (Avoid any alteration to the scaffolding that may affect the safety of its use. All
modification in the design, installation, operation or maintenance must be endorsed in writing by the manufacturer and authorized by the employer)

				22		Mantener la superficie de la plataforma soporte del andamio libre de productos químicos agresivos, y
de sustancias como soluciones jabonosas, aceite, grasas, pintura, barro u otras que puedan hacerla
resbaladiza o generar cualquier otro tipo de riesgo a los trabajadores (Keep the surface of the support platform of the scaffold free of aggressive chemical products, and of substances such as soapy solutions, oil, grease, paint, mud or others that can make it slippery or create any other type of risk to workers)

				23		Mantener una altura libre mínima de 2.5 m en vías peatonales. En los pasos vehiculares, la altura
libre deberá ser de al menos 4.5 m y el andamio se deberá mantener alejado del paso vehicular al
menos 80 cm (Maintain a minimum free height of 2.5 m on pedestrian paths. In the vehicular steps, the height
Free space must be at least 4.5 m and the scaffolding must be kept away from the vehicular path when minus 80cm)

				24		Mantener una distancia mínima de 60 cm desde el área de tránsito al andamio, y de 90 cm en
lugares en donde haya depósito de materiales (Maintain a minimum distance of 60 cm from the transit area to the scaffolding, and 90 cm in places where there is a deposit of materials)

				25		Ubicar el andamio de tal manera que no interfiera con alarmas de incendios, cajas de instalaciones
eléctricas o hidrantes, entre otros, en caso de que no sea posible realizar las adecuaciones
necesarias al andamio para que dichos elementos continúen cumpliendo con su función. (Locate scaffolding in such a way that it does not interfere with fire alarms, utility boxes electric or hydrant, among others, in case it is not possible to make the adjustments necessary to the scaffolding so that said elements continue fulfilling their function)

				26		Colocar una tarjeta (Véase Figura 6 NOM-009-STPS-2011) que indique la condición del mismo (Place a card, see Figure 6 of NOM-009-STPS-201 indicating its condition): 
- En un lugar visible de su acceso (In a conspicuous place where you can access), 
- Estar adherida de tal forma que se impida su remoción accidental (Be attached in such a way as to prevent accidental removal)
- Contar con la fecha y nombre de quien revisó el andamio (Have the date and name of the person who reviewed the scaffolding)

						Nombre y firma de las personas autorizadas para realizar la instalación y ensamble de andamios tipo torre o estructura (Name and signature of the persons authorized to carry out the installation and assembly of tower-type scaffolding or structure)								Cuentan con DC3 para ésta actividad? (Dos they count with DC3 for this activity?)						Cuentan con evaluación médica? (Does they count with medical evaluation?)

				1

				2

				3

				RESPONSABLES DE LA REVISION DEL ANDAMIO (RESPONSIBLE FOR THE REVISION OF THE SCAFFOLD):

				Armado / Revisado por (Reviewed by):				Responsable de Seguridad y Salud en el Trabajo (Occupational Health and Safety Responsible)						Residente / líder (Resident/Leader)

				(nombre y firma) (Name and sign)				(nombre y firma) (name and sign)						(nombre y firma) (name and sign)

				*Es responsabilidad de los representates de la empresa ( Personal de seguridad Industrial, Residente / Líder contratista),  el cumplimiento de las medidas de Seguridad establecidas y las recomendaciones que  Seguridad Industrial AUDI pueda hacer, en caso de no hacerlo seran acredores a las amonestaciones pertinentes y responsabilidad legal que aplique. (It is the responsibility of the representatives of the company (Industrial Safety Personnel, Resident / Contractor Leader), compliance with the established Security measures and the recommendations that AUDI Industrial Safety may make, in case of not doing so they will be credited to the pertinent warnings and applicable legal liability).
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REV ESCALERAS

		Folio de revisión del análisis de riesgos:(Risk analysis Review Folio)				SE-MEX-A7 Inspección de Escaleras                                   (SE-MEX-A7 LADDER INSPECTION)																						Logo empresa externa                 (External company logo)







		Nombre de la empresa:(Company name) 																				Área de trabajo: (Work area)

		Nombre del Responsable de Seguridad y Salud en Trabajo: (Name of the Head of occupational Health and Safety)																				Fecha: dd/mm/a (Date: dd/mm/y)


		Ubicación (Location)				Número de rastreabilidad (Traceability number)																Horario de autorización:                                                                                                                        (Authorization hours): 

		Personal autorizado para utilizar la escalera:  ( nombre y firma)                                                                                                                                                                                                         (Personnel authorized to use the ladder: name and signature)                     





		*Este formato se deberá de realizar antes de iniciar el trabajo (*This format must be fill before starting the work)

		STATUS										AUTORIZADO (Authorized)



												NO SE AUTORIZA (Not authorized)



				Altura de escalera: 

				(Ladder height)

				Tipo de escalera: 														Escalera de tijera 								Escalera extensible

				(Type of ladder)														(Scissor  ladder)								(Extendable ladder)

				Resistencia de la escalera

				(Resistance of the ladder)

								Trabajo especial (IAA) 375 libras																		Trabajo extra pesado (I-A) 300 libras

								(Special work IAA 375 pounds) 																		(Extra heavy work I-A 300 pounds)

								Trabajo pesado ( I) 250 libras																		Trabajo mediano ( II) 225 libras

								(Heavy Work I 250 pounds)																		(Medium work II 225 pounds)

								Trabajo ligero (III) 200 libras

								(Light work III 200 pounds)

				Material (Material)														Fibra de vidrio (Fiberglass) 								Aluminio		ESTADO  (STATUS)

																										(Aluminium)		CORRECTO(OK)						✔		MAL (NOT OK)				x

				Componentes																								   KW 

																												L		M		M 		J		V		S		D

				Zapatas (Lugs)		Gastada, suelta, faltante (worn out, loose, missing)

						Gomas antideslizantes (Anti-slip rubbers)

				Rieles (Rails)		Bordes afilados, rajados o doblados (Sharp, cracked or bent edges)

				Escalones/ peldaños (Steps)		Suelto, roto, gastado o faltante (Loose, broken, worn out or missing)

				Tope superior (Top stop)		Rajado, suelto, faltante (Cracket, loose, missing)

				Rieles (Rails)		Rectos (Straight)

				Ferretería (Ironmongery)		Difícil de operar (Difficult to operate)

				Limpieza (Cleaning)		Materiales grasosos, aceitosos o resbaladizos. (Greasy, oily or slippery materials)

				General  (General)		Partes oxidadas, corroídas, rajadas, sueltas o faltantes (Rusty, corroded, cracked, loose or missing parts)

				Etiqueta (Label)		Faltante o no legible (Missing or not legible)

				Seguros de peldaños (Steplock)		Suelto, roto, gastado o faltante (Loose, broken, worn out or missing)

				Cuerda / polea (Rope/Pulley)		Gastado, raído, faltante, dañado (Worn, treadbare, missing, damaged)

				Seguros de peldaños (retenes, trinquetes) (Stepblocks (checkpoints, ratchets))		Obstruida, dañada (Clogged, damaged)



				*Todos los componentes deberán de estar en buen estado. Se deberá colocar etiqueta verde. 
En caso contrario se deberá colocar etiqueta roja (*All components must be in good condition. Green label must be affixed. Otherwise, a red label must be placed) 

																												ESTADO

																												CORRECTO (ok)						✔		MAL (not ok)				x

				ÁREA (AREA)																								   KW

																												L		M		M 		J		V		S		D

						Limpia y ordenada (Clean and tidy)

						Libre de cables  (Cable-free)

				Superficie de apoyo (Support surface)		Lisa y firme  (Smooth and firm)

				Posicionamiento (Positioning)		Fija 4:1 (Fixed 4:1)

						Atada en la parte superior (Tied on top)

						Libre de ser golpeada (Free from beeing beaten)

				Delimitación (Delimitation)		Previene la caída de objetos o materiales que puedan golpear (Prevents falling objects or materials that may hit)

				*En caso de estar en malas condiciones el área ( almenos un punto) no podrá continuar con la actividad (*In case of being in poor condition the area (at least one point) will not be able to continue with the activity))

																												ESTADO

																												CORRECTO (ok)						✔		MAL (not ok)				x

				PERSONAL (PERSONNEL)																								   KW

																												L		M		M 		J		V		S		D

				Capacitado ( DC3) (Trained)

				Siempre mantiene contacto con  tres puntos. Ej.  2 pies + 1 mano ó 2 manos + 1 pie. (Always maintain contact with three points. Ex. 2 feet+1hand or 2 hands+ 1 foot)

				Rodillas de los usuarios debajo del escalón superior para asegurar estabilidad (Users´knees must stay below the top step to ensure stability)

				Utiliza barboquejo (Use chinstrap)

				Al superar 1.8 m de altura ocupa arnés (When exceeding 1.8 m in height, it occupies a harness)

				Permiso de trabajo en alturas en formato autorizado por AUDI (Work permit at heights in format authorized by AUDI)

				*En caso de no cumplir con algún punto del apartado del personal no podrá realizar la actividad 

				*In case of not cmplying with any point of teh section of the personnel will not be able to carry out the activity.





		Responsable de Seguridad y Salud en Trabajo. (Head of the occupational Health and Safety at work)																				Trabajador que revisó (Witness)

				Nombre y firma (Name and signature)																		Nombre y firma (Name and signature)
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ARNÉS

				SE-MEX-A8 Inspección de EPP contra caídas.                                (SE-MEX-A8 EPP against falls)  														Logo empresa contratista    (Company logo)

		Folio de revisión del análisis de riesgos: (Folio)



		                        REVISAR LOS SISTEMAS, EN FORMA PREVIA A SU UTILIZACIÓN (REVIEW THE SYSTEMS, PRIOR TO THEIR USE)

		Nombre de la empresa:(Company name) ________________________________								RSST Asignado:(RSST assigned) _________________________________________________



		Área de Trabajo:(Workspace) ______________________________________								Nave: (Building) ______________								Fecha: (Date)



		Nombre del Trabajador capacitado que realiza la actividad:(Name of the worker performing the activity) _________________________________________________________________



























										Firma RSST														Firma RSST

		PARTES METALICAS (METAL PARTS)				OK		NOK		(Signature RSST)						ETIQUETAS DEL FABRICANTE (Manufacturer labels)				OK		NOK		(Signature RSST)

		Revisar que no exista corrosion u otro tipo de degradacion de los materiales.             (Check that there is no corrosion or others type of degradation  of the materials)		L												Revisar que se encuentren y que estén legibles. (Check thst they are found and legible)		L

				M														M

				M														M

				J														J

				V														V

				S														S

				D														D



		HEBILLAS, ANILLOS, GANCHOS, MOSQUETONES (Buckles, Rings, Hooks, Carabiners)				OK		NOK		Firma RSST  (Signature RSST)						ETIQUETA DE AUTORIZACIÓN DE USO (AUTHORIZATION LABEL)				OK		NOK		Firma RSST  (Signature RSST)

				L												Revisar que se cuente con etiqueta Verde que acredita la revisión del equipo, que se encuentra en condiciones de uso y que esta dentro de la base de datos de Seguridad Industrial Audi. (Check that there is a Green label that acredits the revision of the equipment, that it is in conditions of use and that it is within the Audi Industrial Safety database)		L

		Revisar que no exista corrosion u otro tipo de degradacion de los materiales. (Verify that there is no corrosion or other type of degradation of th materials)		M														M

				M														M

				J														J

				V														V

				S														S

				D														D

										Firma RSST  														Firma RSST

		CONECTORES (CONNECTORS)				OK		NOK		(Signature RSST)						ABSORBEDORES DE IMPACTO (Shock absorber lifeline)				OK		NOK		(Signature RSST)

		Revisar que la apertura, cierre y bloqueo se realizan de forma correcta.
Revisar que la desconección sea mediante la ejecución de al menos dos acciones deliberadas consecutivas del trabajdor. 
Revisar que no se conecten a otros objetos incompatibles en forma o dimención que comprometan su correcto uso. (Check that the opening, closing and locking are done correctly. Check that the disconnection is through the execution of at least two consecutive deliberate actions of the worker. Check that they do notconnect to other incompatible objects in form or dimentiont that compromise their correct use)		L												Revisar que no se encuentren activados, reparados, modificados o con daños visibles.(Check that they are not activated, repaired, modified or with visible damage)

Importante: Se prohibe que un sustema que se ha accionado para detener un caída, sea reutilizado. Este equipo deberá ser destruido y dado de baja en la base de datos de Seguridad Industrial de Audi. (Important: It is forbidden that a subtheme that has been activated to stop a fall, is reused. This equipment must be destroyed and removed from the Audi Industrial Safety database)		L

				M														M

				M														M

				J														J

				V														V

				S														S

				D														D



		Nombre y firma de las personas autorizadas (Name and signature of authorized person)		Cuentan con DC3 (DC3 available)														Evaluación médica (Medical Evaluation)











		El técnico de seguridad del contratista es responsable de permanecer en todo momento durate la ejecución de los trabajos en altura supervisando que el equipo de protección es usado en todo momento conforme a lo establecido en las instrucciones del fabricante                                             (The contractor´s safety technician is responsible for remaining at all times during the execution of work at height supervisig that the personal protective equipment is used at all times according with the manufacturer´s instruction)





		RESIDENTE/LIDER (RESIDENT/LEADER)														RESPONSABLE DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO (RESPONSIBLE OF SAFETY AND HEATLH AT WORK)

		Nombre y firma (Name and Signature)														Nombre y firma (Name and signature)



&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A8 Verificación de Sistema de Protección Personal
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https://www.google.com.mx/imgres?imgurl=https://seguridadyambiente.files.wordpress.com/2008/10/arnes-11.jpg&imgrefurl=http://moblog.whmsoft.net/related_search.php?keyword%3DEquipo%2BDe%2BProteccion%2BDe%2BSeguridad%26language%3Dspanish%26depth%3D3&docid=9NNKqvUWABZKeM&tbnid=PRyBMMBYFOppnM:&w=283&h=191&bih=529&biw=980&ved=0ahUKEwijtPu3n6jMAhUEuoMKHQj5AewQMwgfKAUwBQ&iact=mrc&uact=8Los sistemas de protección personal para trabajos en altura se deberán usar conforme a lo establecido en las instrucciones del fabricante, al menos por: (The EPP for work at height must be used according to the stablished by the manufacturer´s instructions at least for:)
    
                                                            MARCA (Brand)            NO. DE SERIE (No. of serie)    FECHA DE FABRICACIÓN (Date of manufacture)
                       
1.Arnes de cuerpo completo   ___________________       ___________________      ____________________          
  (Full body harnesses)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 TIPO (Type)
2.Linea de Vida                       ___________________       ___________________      ____________________        C.A __   S.A. __  RET. __
(Lifeline)                                  
3.Puntos de Anclaje                ___________________       ___________________      ____________________
(Anchor Point)

  




FORMATO

		Folio de revisión del análisis de riesgos: (Risk analysis review folio)																				SE-MEX-A9
Izaje / Calculo de Maniobra         (SE-MEX-A9 LIFTING/MANEUVER CALCULATION)																																				Logo empresa externa (External company logo)

		Nombre de la empresa: (Company name)																																				Nombre quien elabora: (Name who elaborate)																						Fecha: (Date)

		Descripción específica de la actividad:                              (Specific description of the activity)																																				Área donde se realizará la maniobra:                                                                     (Area where the maneuver will be executed)

		Peso del Equipo [t]:

				(Equipment weight (t))

		Tipo de Grua:

						(Type of crane)

		Operacion-Alto [m]:																																												Cumple con la regla de 3 a 1 en carga

				(High-Operation)																																										(Complies with the 3 to 1 rule in load)

		Operacion-Pluma [m]:																								=>		Carga1 max.:																t								SI		(Yes)						NO (NO)

				(Boom-Operation)																										(Load 1 max)

		Operacion-Radio [m]:

				(Radio-Operation)

		Tipo de Eslingas:

				(Type of slings)

		Angulo total [°]:																						solo una punta?:																						(marca si o no)

				(Total angle [°])																										(Just one end?)																(Check yes or no)

		Largo [m]:																								=>		Carga1 max. c/u:																t		Cantidades:												pzas

												(Lenght[m])																		(Load 1 max, each)																		(Quantity)										(pcs)

		Diametro [pulg.]:																										Carga max. tot.:																t

										(Diameter [in])																						(Load max. Total)

		Factor2:																								=>		Carga real:										0						t

																																(Actual load)

		1) sobre tabla (1) on table), 2) Correccion de la fuerza actual (depende de su angulo) (2) Correction of the current force (depends on angle))

		Tipo de Grilletes:

						Type of Shackles

		Diametro [pulg.]:																								=>		Carga1 max. c/u:																t		Cantidades:												pzas

						(Diameter [in])																								(Load1 max, each:)																		(Quantity)										(pcs)

																												Carga max. tot.:																t

																														(Load max. Total)

				Croquis de Maniobra(s) (Manoeuvring Sketch(s))

				Fecha:.....................

																																																										(Date)

		Nombre y Firma
Operador de la Grúa (Anexar DC-3)                                                                                                         (Name and Signature - Crane Operator [Attach DC-3])																										Nombre y Firma
Responsable de SST de la empresa contratista                                                        (Name and Signature OSH manager of the contractor)																										Nombre y Firma
Encargado por parte de la empresa contratista                   (Name and signature Responsible)



&L&"Audi Type,Normal"&8SE-MEX-A9 Izaje / Calculo de Maniobra
M/SW
Fecha: 10.02.2020 / Versión 01.00
Clase KSU: 0.2, 4 años /Uso interno

Silo (silo)

Pos. 2

Pos. 1

Centro de Giro
(Spin center)

29°

29°

Pos. 1

Pos. 2

Comentario: Movimiento en una Maniobra; En la Evaluación la Operación Pos.2 es más Critico => Calculación sobre Pos.2
Documentos que debe de presentar al momento de la libranza 1.- tabla de carga de la grúa 2.-especificacion de las eslingas,
 Cable de acero y grilletes 3.- especificación del equipo a izar. (Comment: Movement in a maneuver; in the evaluation the operation pos.2 is more 
critical => Calculation on Pos.2 Documents to be presented at the time of release 1.- crane load table 2.- specification of the slings, Steel cable and scackless
3.- Specification of the equipment to be hoisted.

Operacion-Radio (Radio-Operation)

Operacion-Alto (High-Operation)

Operacion-Pluma (Boom-Operation)

Operacion-Alto (High-Operation)

Operacion-Pluma (Boom-Operation)

Operacion-Radio (Radio-Operation)





